PRESEDINTELE REPUBLICII MOLDOVA

A, cg/wcﬁé , __ 2016 ‘ ' Nr,r___f,_:_/_/i-pé‘;/??

Stimate Domnule Presedinte al Parlamentului,

In conformitate cu art.86 alin.(1) din Constitutia Republicii ‘Moldova
si cu art.l4 alin3) din Legea privind tratatele internationale
ale Republicii Moldova, prezint Parlamentului, spre aderare in regim prioritar,
a Republicii Moldova la Convenfia vamald relativi la containere,
precum §i . proiectul de lege pentru acceptarea conventiei respective,
aprebatd prin Hotérirea Guvernului nr. 378 din 1 aprilie 2016.

In calitate de organ responsabil pentru prezentarea conventiei
in Parlament se desemneazd Ministerul Transporturilor si Infrastructurii
Drumurilor. X

Cu stima,

Anexe: 44 file.

Domnului Andrian CANDU,
Presedinte al Parlamentului




GUVERNUL REPUBLICH MOLDOVA

Nr. J204-39 - ' Chisiniu « Z» %&%t 23

Domnului Nicolae TIMOFTI,
Presedinte al Republicii Moldova

Stimate Domnule Presedinte,

Prin prezenta, Vi inaintim spre examinare, in mod prioritar, proiectul de
lege pentru aderarea Republicii Moldova la Conventia vamald relativd la
‘containere, aprobat prin Hotdrirea Guvernului nr.378 din 1 aprilie 2016. -

Proiectul de lege respectiv a fost elaborat in temeiul Titlului IV, Capitolul
15, articolul 81(e) al Planului national de actiuni pentru implementarea Acordului
de Asociere Republica Moldova — Uniunea Europeanid in perioada 2014-2016,
aprobat prin Hotirirea Guvernului nr.808 din 7.10.2014.

Responsabil de prezentarea in Parlament a proiectului de lege — Ministerul
Transporturilor i Infrastructurii Drumurilor. :

Anexd: Hotdrirea Guvernului nr.378 din 1.04.2016 (11mba romana §i rusi);
Proiectul de lege nominalizat (limba romani si rus3);
Conventia vamali relativi la containere - (limba roméana si engleza)
Expunerea de motive — 5 file.
- Avizele institutiilor de resort- 6 file.

Cu respect,

Prim-ministru Pavel FILIP
Hodoroja 1.
250-230
Casa Guvemului b ApamaTUL ;"”“;3‘;;"{"“:;'““;
vernului, Ke.2  REPUBLICH Momg&’ J’

MD-2033, Chisiniu, Telefon: Fax: ' ’
Republica Moldova +373-22-250104 +373-22-242696 ,.._Z‘ ke ‘J!




Pregedintia
Republicii Moldev®)

GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA

HOTARIRE ur_378

din_1 aprilje 201M
Chisinidu

Cu privire la aprobarea proiectului de lege pentru
aderarea Republicii Moldova la Conventia vamali relativa
la containere, intocmiti 1a Geneva la 2 decembrie 1972

Guvernul HOTARASTE:
Se aproba si se prezintid Pregedintelui Republicii Moldova spre examinare

proiectul de lege pentru aderarea Republicii Moldova la Conventia vamala
relativi la containere, intocmitd la Geneva la 2 decembrie 1972,

PAVEL FILIP

- Viceprim-ministru,
ministrul afacerilor externe . '
si integririi europene o \Qndrei GALBUR
Ministrul transpdrturilo}\ i :
infrastructurii : Turie Chirinciuc

Ministrul justitiei Yladimir Cebotari

I Potari\Doc 20 16\Hotarir\Aorob _convennia tieneva.docx
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O nmpoexre 3axkona o npucoexnaennd Pecny6anxn Moagosa
Kk TamoxeHHOH KOHBEeHIHH, KacalomeHcst KOHTeiHepoB,
cosepinenHoii B JKenese 2 nexabpsa 1972 roga

Tpasurenscrao IOCTAHOBILAET:

OnoGpuTh u IpencTaBuTh [Ipe3suIeHTy A pacCMOTPEHHA IPOEKT 3aKOHA
o mnpucoenunenun Pecmybmuxu MonpoBa kx TamoxeHHONM KOHBEHIHH,
Kacaromjelics KOHTe#HepoB, coepmieHHOM B XKenene 2 nexabps 1972 roga.
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| Proiect
PARLAMENTUL REPUBLICII MOLDOVA
- LEGE
pentru aderarea Republicii Moldova la
Conventia vamala relativa la containere
Parlamentul adopti prezenta lege organici.
Art.1. — Republica Moldova aderd la Conventia vamald relativd la
containere, intocmita la Geneva la 2 decembrie 1972.

Art.2. — Guvernul va Intreprinde mdsurile necesare pentru realizarea
~ prevederilor Conventiei mentionate. :

Art.3. — Ministerul Afacerilor Externe si Integrarii Europene va pregau si
va remite depozitarului instrumentul de aderare.

Presedintele Parlamentului

Z:\Rotari\Doc_2016\Hotariri\Aprob_conventia_Geneva.docx




Ilpoext
Ilepeson

HAPJIAMEHT PECITYBJIUKHA MOJITOBA
3JAKOH

o npucoegunennu Pecy6inkn Moagosa k TamoxxenHoit
KOHBEHIHH, Kacalomeiicad KOHTeiiHepoB

IlapnaMeHT MpHHUMAET HACTOSAINMH OPraHAYECKUHA 3aKOH.

Cr.l. — Pecnybmmka Mongosa mnpucoemmaiercs K TaMoxxeHHO#M
KOHBEHI[MH, Kacalollelicsi KOHTeHHepoB, coBepiueHHON B JKenese 2 Jexabps

1972 rona.

Cr.2. — IIpaBUTENBCTBY NPHHATHE HEOOXOAMMEBIE MEDHI AT BHITIONHEHY:
[ONOXEHMI YKaBaHHOK KonBennum.

Cr.3. - MHEHHCTEPCTBY HHOCTPAaHHEIX JeJl H €BPOMEHCKON HHTErpamum
[IOJITOTOBHUTH U ME€PelaTh ACIO3UTAPHIO JOKYMEHTEI O MPACOSIMHEHIH.

Ipencenarens Illapaamenta

Z:\Ana\DOC_2016\HOTARIRI\tamoj_content_conteiner.docx




ARGUMENTAREA NECESITATII
pentru aderarea Republicii Moldova la Conventia vamalid relativa la
containere, intocmiti la Geneva la 2 decembrie 1972. -

I. Descrierea Conventiei
Informatii generale.

Conventia vamali relativi la containere din 02 decembrie 1972, constituie
cadrul legal pentru indeplinirea Planului national de actiuni pentru
implementarea Acordului de Asociere Republica Moldova - Uniunea European3
in perioada 2014-2016 aprobat prin Hotdrdrea Guvernului nr.808 din
07.10.2014, (Titlul IV, partea II, pct.81, htera (e), pet.11 liniuta patru din
masura de implementare).

Conventia vamala relativa la containere, adoptata la Geneva la 2 decembrie
1972 este formati din 28 articole si 7 anexe. Printre obiectivele de bazi ale
Conventiei In cauzi pot fi mentionate: reexportul containerelor grav avariate nu
va fi cerutd, containerele importate temporar vor fi puse sub regim de admitere
temporard fird a se cere documente vamale in momentul importului sau
reexportului §i fard constituirea unei garantii, se va permite utilizarea
containerelor admise temporar pentru transportul de marfuri in trafic intern ct si
agrearea containerelor pentru transportul de mérfuri sub sigiliu vamal.
Reexportul containerelor admise temporar va putea fi efectuat prin oricare birou
vamal competent, chiar dacd acest birou este altul decit biroul de admitere
temporara.

Informatii privind continutul Conventiei.
Prezenta Conventie are menirea si faciliteze transporturile internationale cu

containere. Conventia in cauzi va acorda admiterea temporari a containerelor,
fie cd sunt incadrcate sau nu cu mérfuri. De asemenea, conform prevederilor
Conventiei, containerele importate temporar vor fi puse sub regim de admitere
temporary, fari a se cere documente vamale in momentul importului sau
reexportului si firé constituirea unei garantii. |
Prezenta Conventie este deschisd pentru aderarea tuturor statelor lumii si va
intra in vigoare la 9 luni de la data depunerii celui de-al cincilea instrument de
ratificare, acceptare, aprobare sau aderare.

Orice Parte contractantd poate denunta prezenta Conventie prin depunerea unui
~ instrument de denuntare la Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite.
Denuntarea va avea efect juridic dupi un an de la data depunerii instrumentului
de denuntare la Secretariatul General al Organizatiei Natiunilor Unite. Prezenta
Conventie va inceta si aib3 efecte juridice daca numéirul Partilor contractante va
fi mai mic de cinci intr-o perioada de 12 luni consecutive.

Orice diferend intre dou#i sau mai multe Pirti contractante, privind interpretarea
sau aplicarea prezentei Conventii, care nu poate fi solutionat prin negocieri si
consultdri, va fi Tnaintat in instanta arbitrald. Hotararea instantei arbitrale va fi
obligatorie pentru Partile in diferend.




Conventia vamald relativd la containere a fost intocmitd la Geneva la data de
02.12.1972. | _ , '
Instrumentele de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare a unui stat nou vor fi
depuse la Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite.

Prevederile privind necesitatea indeplinirii procedurilor interme necesare pentru
intrarea in vigoare a Conventiei sunt stipulate in art. 19 conform céruia, prezenta

“conventie va intra in vigoare la 9 luni de la data depunerii celui de-al cincilea

instrument de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare.

‘Totodatd, pentru fiecare stat care ratifica, accepta, aproba sau aderd la prezenta

Conventie, dupi depunerea celui de-al cincilea instrument de ratificare, acceptare,
aprobare sau aderare, prezenta Conventie va intra in vigoare la 6 luni de la data
depunerii la depozitar de cdtre respectivul stat a instrumentului siu de ratificare,

" acceptare, aprobare sau aderare.

Rezervele.

Se admit rezervele la prezenta Conventie, cu exceptla celor refentoare la
prevederile articolelor 1-8, 12-17, 20, 25 si ale art. 26 si cele referitoare la
prevederile anexelor, cu conditia ci rezervele respective si fie comunicate in scris
si dacd sunt formulate inainte de depunerea instrumentelor de ratificare, acceptare
sau aderare, sd fie confirmate prin aceste instrumente. Secretarul General al
Organizatiei Natiunilor Unite va comunica aceste rezerve tuturor statelor la care se
referd art. 18.

Totodatd, Partea contractantd care face rezerve la prevederile prezentei Conventii,
modificd acele prevederi pentru celelalte Parti contractante in relatiile lor cu Partea
contractactantd care a formulat rezervele respective. De asemenea, orice Parte
contractantd care a formulat o rezervd conform paragrafului 1 al art. 26, poate
oricind sd o retragd printr-o notificare adresatd Secretarulul General al
Organizatiei Napumlor Unite.

Amendamentele'. } ‘
Conform art. 21, orice Parte contractanti poate propune unul sau mai multe

amendamente la prezenta Conventie. Textul oricdri amendament propus va fi
comunicat Consiliului de cooperare vamala, care-1 va face cunoscut tuturor Piartilor
contractante §i va informa guvemnele la care se referd art. 18, care nu sunt Parti
contractante. Consiliul de cooperare vamald va convoca, de asemenea, conform
regulilor de procedura cuprinse in anexa nr. 7, Comitetul administrativ.

Orice amendament propus sau redactat cu ocazia Intrunirii Comitetului
administrativ si adoptat cu majoritatea de doud treimi din cei prezenti si care

- voteazd In Comitet va fi comunicat Secretarului General al Orgamzatlel Natiunilor

Unite.




Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite va comunica Pirtilor
contractante amendamentul pentru acceptare si pentru informare statelor previzute
la art. 18, care nu sunt Parti contractante.

Orice amendament propus i comunicat va fi considerat ca acceptat daci nici o
Parte contractanta nu prezinta obiectiuni intr-un termen de 12 luni de la data la care
i s-a comunicat amendamentul propus, de citre Secretarul General al Organizatiei

Natiunilor Unite.

Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite va notifica, cit mai curdnd
posibil, tuturor Partilor contractante si statelor la care se referd art. 18, care nu sunt
Pérti contractante, dacd a fost formulatd vreo obiectie la amendamentul propus.
Daci o obiectie la amendamentul propus a fost comunicati Secretarului General al
Organizatiei Natiunilor Unite, amendamentul va fi considerat $1 nu va produce nici

un efect.

Dacd Secretarul General al Organizatiei Nafiunilor Unite nu va primi nici o
obiectie la amendamentul propus, amendamentul va intra in vigoare pentru toate
Pirtile contractante dupd 3 luni de la expirarea perioadei de 12 luni previzute in
paragraful precedent sau la o data ulterioard care ar putea fi stabilitd de catre
Comitetul administrativ la data adoptérii acestuia.

Termenul de valabilitate.
Conform art. 24, prezenta Conventie va inceta sd aiba efecte & numérul Partilor

contractante este mai mic de cinci intr-o perioada de 12 luni consecutive.

Revizuirea prezentei Conventii.

Conform art. 21 (p.6) Oricare Parte contractanti poate si ceard, printr-o notificare

adresatd Secretarului General al Organizatiei Natiunilor Unite, convocarea unei
conferinte in vederea revizuirii prezentei conventii. Secretarul General al

Organizatiei Natiunilor Unite va notifica aceastd cerere tuturor Partilor
~ contractante §i va convoca o conferintd pentru revizuire daci, in termen de 4 luni

de la data notificarii, cel putin o treime din Partile contractante il vor instiinta ca

sunt de acord cu aceastd cerere. - :

Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite va putea, de asemenea,
convoca o astfel de conferinta in urma notificirii unei cereri a Comitetului
administrativ. Comitetul administrativ va face o astfel de cerere daci membrii
comitetului- isi- dau acordul cu majoritatea voturilor celor prezenti. Dacd se
convoacd o astfel de conferinti, Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite
va invita la aceasti conferinti toate statele la care se referd art. 18 din prezenta
Conventie.

Denuntare.
Conform art. 23, orice Parte contractantd poate denunta prezenta Conventie prin

- depunerea 1nstrumentulu1 de denuntare la Secretarul General al Organizatiei
Natiunilor Unite. Denuntarea va acea efect dupid un an de la data depunerii
instrumentului la Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite.




I1. Analiza de impact

Scopul final al aderdrii Republicii Moldova la Conventia vamal3 relativi la
containere, adoptatd la Geneva la 2 decembrie 1972, constd in dezvoltarea si
facilitarea transporturilor internationale cu containere. Totodati, orice Parte
contractantd poate propune unul sau mai multe amendamente la prezenta
Conventie. Orice amendament propus si adoptat cu doud treimi la intrunirea
Consiliului de cooperare vamald, va fi comunicat Secretarului General al
Organizatiilor Natiunilor Unite. Secretarul General al Natiunilor Unite va notifica
toate Partile contractante, precum si statele care nu sunt Pirti contractante, cu
privire la amendamentul propus, iar in cazul in care nu parvine nici o obiectie,
acest amendament va intra In vigoare pentru toate Pirtile contractante la data
stabiliti de Comitetul administrativ pentru amendamentul in cauzi. Secretarul
General al ONU va notifica toate Pirtile contractante data exacti de intrare in
vigoare a amendamentului propus. :

Aspectul politic, cultural si social.

Prevederile Convenpel nu au ca scop abordarea problemelor de ordin politic,
istoric sau etnic §i nu contravin' dezvoltirii relatiilor bilaterale cu statele Parti
contractante la aceasti Conventie. :

Prevederile prezentei Conventii nu contravin politicii externe i interne
promovate de cétre Republica Moldova si sunt compatlblle cu pohtlca de integrare
europeani a Republicii Moldova. :

Aspectul economic si de mediu.

Aderarea Republicii Moldova la Conventia in cauzi va avea un impact pozitiv
deoarece va facilita transportul de bunuri, cu unul sau mai multe moduri de
transport, fard descircarea madrfurilor pe parcursul transportirii. Containerele
agreate in conformitate cu prevederile prezentei Conventii, sub auspiciile
Organizatiei Natiunilor Unite, vor fi acceptate de orice Parte contractanti pentru
transportul bunurilor sub sigiliu vamal, cu condifia ca acestea si corespundi in
continuare conditiilor in baza cirora au fost initial agreate. Conventia menponata
are un aspect economic benefic pentru Repubhca Moldova.

Aspectul normativ.

Prezenta Conventie presupune stabilirea unor conditii uniforme de admitere
temporard a containerelor importate temporar pe teritoriul Republicii Moldova.
Prezenta Conventie corespunde prevederilor legislatiei nationale si internationale
Ja care Republica Moldova este parte. Prevederile prezentei Conventii nu limiteaza
aplicarea prevederilor nationale sau a acordurilor internationale la care Republica
Moldova este parte cu caracter altul decét cel vamal, care reglementeazi folosirea
containerelor. .

Aspectul institutional si organizatoric.

Aderarea la Conventia vamali relativa la containere, adoptati la Geneva la
2 decembrie 1972, nu va conditiona realizarea unor misuri institutionale sau
organizatorice aditionale (infiintarea unor structuri noi, modificarea celor existente,
abilitarea unor institutii cu imputerniciri noi, etc.). Actiunile de bazi previzute de
Conventie urmeazi si fie realizate de citre Guvern prin intermediul Serviciului
Vamal al Republicii Moldova, care de altfel, este o institutie specializatd din

sistemul organelor de drept §i securitate a statului, abilitatd cu dreptul de a asigura




securitatea economica a Republicii Moldova prin aplicarea uniformi a legislagiei
vamale,

Aspect financiar,

In scopul implementirii prevederilor Conventiei vamale relative Ia contdinere nu
este necesard alocarea resurselor financiare aditionale de la bugetul de stat.

Prezenta Conventie nu stipuleazd prevederi asupra cheltuielilor pe care fiecare stat
semnatar ar fi tinut sd le suporte in vederea nnplementﬁrn acesteia. De asemenea,
Conventia in cauzi fiu prevede achitarea unor cotizatii de membru,

Aspectul temporar:

Aderarea la Conventia vamali relativa la containere din 02 decembrie 1972, are loc
pentri o perxoadé. nedeterminatd, ficcare Parte contractanty fiind in drept si
denunte in orice moment la Conven’ga in cauzd. Orice Parte contractantd poate
denunta prezenta Conventie prin depunerea unui instrument de denuntare la
Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite. Denuntarea va avea efect dup#
un an de la data depunerii instrumentului Ta Secretarul General al Organizatiei
Natiunilor Unite.

Reiegind din cele expuse, precum si in temeiul prevederilor legislatiet in vigoare a

Republicii. Meldova, Ministerul TranSpor‘turilor si Infrastructurii Drumurilor

considerd oportund aderarea Republicii Moldova la Conventia vamals relativa la
ontainere din 02 decembrie 1972. :

Ministru Turie CHIRINCIUC
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CONVENTIA
vamala relativa la containere

Geneva, 2 decembrie 1972
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traducere

CONVENTIA VAMALA
relativd la containere din 2 decembrie 1972,
intocmit3 la Geneva la 02.12.1972

Preambul
Partile contractante,
dorind sa dezvolte i si faciliteze transporturile internationale cu containere,
au convenit cele ce urmeaza:

CAP. 1
Generalit#ti

ART. 1

in sensul prezentei conventii se intelege:

a) prin drepturi si taxe de import, drepturile vamale §i orice alte drepturi,
taxe, redevente si orice alte impozite percepute la import sau cu ocazia importului
de marfuri, cu exceptia redeventelor gi impozitelor care se limiteazi la costul
aproximativ al serviciilor prestate;

b) prin admitere temporard, importul temporar cu scutire de drepturi si taxe
de import, fird prohibitii si restrictii de import, cu obligatia reexportului;

c) prin container, un mijloc de transport (cadru, cisterni mobild sau alt
mijloc analog):

i) constituind un compartiment, inchis in intregime sau in parte, destinat si
contind mérfuri;

i) avind un caracter permanent si fiind, prin aceasta, suficient de rezistent
pentru a permite folosirea sa repetats;

iii) special conceput pentru a facilita transportul de bunuri, cu unul sau mai
multe moduri de transport, fard descirciri pe parcurs;

iv) conceput pentru a fi usor manipulat, in special cu ocazia transbordarii
dintr-un mod de transport in altul;

v) conceput pentru a fi usor de incércat §i descircat; gi

vi) cu un volum interior de cel putin 1 mc; termenul container include
accesoriile §i echipamentele containerului conform categoriei sale, cu conditia ca
ele sa fie transportate cu containere.
Termenul container nu include vehiculele, accesoriile sau piesele detasate ale
vehiculelor, nici ambalajele;
d) prin trafic intern, transportul marfurilor incircate pe teritoriul unui stat pentru a
fi descércate pe acelast teritoriu;
(d)bis. Termenul "Uniunea vamali sau economicid" inseamni 0
constituitd prin alaturarea statelor cum este mentionat in art. 18, par

1




prezenta Conventie, care are competenfa de adoptare a propriei legislaii
obligatorie pentru membrii sii in ceiea ce priveste aspectele reglementate de

prezenta Conventie gi are competenta de a decide, in conformitate cu procedurile
sale interne de aderare la prezenta Conventie.

e) prin persoana, atit persoanele fizice, cit si persoanele juridice; S
f) prin utilizator al unui container, persoana care, fie cd este sau nu proprietarul
containerului, exercit3 efectiv controlul asupra modului de folosire a acestuia.

ART. 2

Pentru a beneficia de facilitifile previzute de prezenta conventie,

containerele trebuie sa poarte marcaje in conditiile definite la anexa nr. 1 din
prezenta conventie.

CAP.2
Admiterea temporara
a) Facilitdti pentru admiterea temporard )
ART. 3 '

1. Sub rezerva conditiilor prevazute la art. 4-9 din prezenta conventie, Partile
contractante vor acorda admiterea temporari containerelor, fie ca sint incércate sau
nu cu marfuri. _

2. Partile contractante isi rezerva dreptul de a nu acorda admiterea temporard
containerelor care au ficut obiectul unei cumpdriri, unei inchirieri-vinziri,

concesiuni sau unui contract similar, incheiat de o persoani domiciliatd sau
stabilitd pe teritoriul lor.

ART. 4
1. Reexportul containerelor admise temporar va avea loc in termen de 3 luni
de la data importului. Totusi, aceastd perioadd va putea fi prelungita de autorititile
vamale competente.
2. Reexportul containerelor admise temporar va putea si se efectueze prin

oricare birou vamal competent, chiar daci acest birou este altul decit biroul de
admitere temporara.

ART. 5
1. Prin derogare de la obligatia de reexport previzuti la paragraful 1 al art. 4
din prezenta conventie, reexportul containerelor grav avariate nu va fi cerut, cu

conditia sa fie, conform reglementdrii tarii interesate si cerintelor autorititilor
vamale ale acestei tari:
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a) supuse drepturilor si taxelor de import datorate la data respectivd si
potrivit stdrii in care ele sint prezentate; sau

b) abandonate firi cheltuieli autorititilor competente ale acestet tari; sau

c) distruse, sub control oficial, pe cheltuiala celor interesati, deseurile gi
piesele recuperate fiind supuse drepturilor si taxelor de import datorate la data
respectivd §i potrivit stirii in care sint prezentate.

2. in cazul in care un container admis temporar nu va putea fi reexportat ca
urmare a unui sechestru, obligatia de reexport previzuti la paragraful 1 al art. 4 din
prezenta conventie va fi suspendati pe timpul duratei sechestrului.

b) Procedura de admitere temporara

ART. 6
Fard a prejudicia dispozitiile art. 7 si 8 din prezenta conventie, containerele
importate temporar in conditiile definite de prezenta conventie vor fi puse sub
regim de admitere temporard, fird a se cere documente vamale in momentul
importului sau reexportului si fird constituirea unei garantii.

ART. 7
Fiecare Parte contractanti va putea conditiona admiterea temporard a
containerelor de indeplinirea in intregime sau in parte a dispozitiilor procedurii de
admitere temporara previzute la anexa nr. 2 din prezenta conventie.

ART. 8
in cazul in care dispozitiile art. 6 nu pot fi aplicate, fiecare parte contractanti
igi pastreazd dreptul sd pretindd prezentarea unei forme de garanfie si/sau
prezentarea de documente vamale privind importul sau reexportul containerului.

c) Conditii de utilizare a containerelor aflate in admitere temporard

ART.9

1. Piartile contractante vor permite utilizarea containerelor admise temporar
conform dispozitiilor prezentei conventii, pentru transportul de marfuri in trafic
intern, caz in care fiecare Parte contractantd are dreptul sd impuna in intregime sau
in parte conditiile previzute in anexa nr. 3 din prezenta conventie.

2. Facilitarea prevazutd la paragraful 1 din prezentul articol va fi acordati
fard a prejudicia reglementarea in vigoare pe teritoriul fiecdrei Pér{i contractante in
ce priveste vehiculele tractoare sau purtitoare de containere.
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ART. 10

1. Admiterea temporard va fi acordati pieselor detagate destinate reparatiei
containerelor admise temporar.

2. Piesele inlocuite nereexportate vor fi, conform reglementérii tarii
interesate si cerintelor autoritifilor vamale ale acestei tari:

a) supuse drepturilor $i taxelor de import datorate la data respectivd si
potrivit stirii In care sint prezentate; sau

b) abandonate fira taxe autorititilor competente ale acestei tari; sau

¢) distruse, sub control oficial pe cheltuiala celor interesati.

3. Dispozitiile art. 6, 7 si 8 din prezenta conventie vor fi aplicabile "mutatis
mutandis" la admiterea temporara de piese detasate, aritate in alin. 1 din prezentul
articol.

ART. 11

1. Partile contractante convin si acorde admiterea temporari accesoriilor si ’
echipamentului containerelor admise temporar, care sint fie importate cu un
container pentru a fi reexportate separat sau cu alt container, fie importate separat
pentru a fi reexportate cu un container.

2. Dispozitiile paragrafului 2 al art. 3 si dispozitiile art. 4, 5, 6, 7 5i 8 din
prezenta conventie vor fi aplicabile "mutatis muntandis" la admiterea temporari de
accesorii §i echipamente de containere aritate la alin. 1 din prezentul articol.
Aceste accesorii §i echipamente pot fi utilizate pentru trafic intern, conform
dispozitiilor paragrafului 1 al art. 9 din prezenta conventie, atunci cind sint
transportate cu un container care beneficiaza de dispozitiile acestui paragraf.

r

CAP.3
Agrearea containerelor pentru transportul de marfuri sub sigiliu vamal

ART. 12

1. Pentru a beneficia de agrearea pentru transportul sub sigiliu vamal,
containerele vor trebui sa corespunda dispozitiilor regulamentului din anexa nr. 4 a
prezentei conventii. )

2. Agrearea va fi acordatd potrivit uneia dintre procedurile prevazute in
anexa nr. 5 din prezenta conventie. )

3. Containerele agreate de o parte contractanti pentru transport sub sigiliu
vamal vor fi admise de celelalte Pirti contractante sub orice regim de transport
international implicand aceasta sigilare.

4. Fiecare Parte contractantd isi rezerva dreptul sa refuze recungpasia
valabilititii agredrii containerelor care nu corespund conditiilor previzi
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nr. 4 din prezenta conventie. Totugi, Pirtile contractante vor evita intirzierea
transportului atunci cind deficientele constatate sint de importantd minord si nu
creeazd nici un risc de frauda.

5. inainte de a fi reutilizat pentru transportul de mérfuri sub sigiliu vamal,
containerul a cirui agreare nu mai este recunoscutd va trebui repus in starea care
justificase agrearea sa sau sa faca obiectul unei noi agreeri.

6. Cind se constatd un defect care exista si in momentul in care containerul a
fost agreat, autoritatea competentd care rispunde de agreare va trebui sa fie
informata.

7. Cind containerele agreate pentru transportul de bunuri sub sigiliu vamal
conform procedurii previzute in anexa nr. 5, paragraful 1 (a si b), nu corespund
conditiilor tehnice previzute in anexa nr. 4, autoritatea care a eliberat agrearea
poate lua toate masurile necesare pentru a aduce containerele in starea tehnicd
corespunzitoare sau pentru a retrage agrearea.

CAP. 4
Note explicative

ART. 13
Notele explicative din anexa nr. 6 a prezentei conventii dau interpretare unor
dispozitii din prezenta conventie si din anexele sale.

CAP.5
Dispozitii diverse

ART. 14
Prezenta convenfie nu impiedica aplicarea de facilitdfi mai largi pe care
Pirtile contractante le acordd sau ar dori si le acorde fie prin dispozitii unilaterale,
fie in virtutea unor acorduri bilaterale sau multilaterale, cu conditia ca asemenea
facilititi sa nu impiedice aplicarea prevederilor prezentei conventii.

ART. 15
Orice incélcare a dispozitiilor prezentei conventii, orice substituire, falsa
declarare sau actiune in urma cireia o persoand sau obiect beneficiazi pe nedrept
de dispozitiile prezentei conventii, va expune pe contravenient, in tara unde
infractiunea a fost comisé, sanctiunilor previzute de legislatia acestei tari.

ART. 16
Pirtile contractante igi vor comunica reciproc, la cerere, informatiile
necesare pentru aplicarea prevederilor prezentei conventii si indeosebi informatii
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ART. 17 . |
Anexele la prezenta conventie §i protocolul de semnare sint parte integrant3 - ‘ »
a prezentei conventii. S

CAP. 6
Clauze finale

ART. 18
Semnare, ratificare, acceptare, aprobare §i aderare

1. Prezenta conventie va fi deschisd spre semnare pana la 15 ianuarie 1973 la
Oficiul Natiunilor Unite de la Geneva i ulterior, de la 1 februarie 1973 pana la 31
decembrie 1973 inclusiv, la sediul Organizatiei Natiunilor Unite sau ale institutiilor
sale specializate sau ale Agentiei Internationale pentru Energie Atomica sau
oricdrui stat parte la Statutul Curtii Internationale de Justitie, precum si oricdrui alt
stat invitat de citre Adunarea Generald a Organizatiei Natiunilor Unite sa devin3
parte la prezenta conventie. |

2. Prezenta conventie va fi ratificatd, accepatata sau aprobati de citre statele
care au semnat-o.

prevazute in paragraful 1.

3. Prezenta conventie va riméne deschisd aderdrii oricdrui stat mentionat in
paragraful 1.

, 4, Instrumentele de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare vor fi depuse

la Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite.

ART. 19
Intrare in vigoare

1. Prezenta conventie va intra in vigoare la 9 luni de la data depunerii celui
de-al cincilea instrument de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare.

2. Pentru fiecare stat care ratifica, accepta, aproba sau adera la prezenta
conventie dupd depunerea celui de-al cincilea instrument de ratificare, acceptare,
aprobare sau aderare, prezenta conventie va intra in vigoare la 6 luni de la data
depunerii la depoyitare de citre respectivul stat a instrumentului sau de ratificare,
acceptare, aprobare sau aderare.

3. Orice instrument de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare depus dupd _
intrarea In vigoare a unui amendament adus prezentei conventii va fi considerat ca
se referd la conventia amendata.

4. Orice astfel de instrument depus dupd ce un amendament a fost acceptat,
dar inainte de a intra in vigoare, va fi considerat ca referindu-se la conventia
amendati, la data cind amendamentul intrd in vigoare.




ART. 20

incetarea aplicarii Conventiei vamale relative la containere (1956)

1. Dupa intrarea in vigoare, prezenta conventie va face sa inceteze efectele si va
inlocui, in relatiile dintre pértile la prezenta conventie, Conventia vamala relativa
la containere, deschisd pentru semnare la Geneva la 18 mai 1956.

2. Fari a se tine seama de prevederile art. 12 paragrafele 2 si 4, containerele
agreate in conformitate cu prevederile Conventiei vamale relative la containere
(1956) sau prin acordurile incheiate pe baza acesteia, sub auspiciile Organizatiei
Natiunilor Unite, vor fi acceptate de orice parte contractantd pentru transportul
bunurilor sub sigiliu vamal, cu conditia ca acestea sa corespundid in continuare
conditiilor in baza cirora au fost initial agreate. in acest scop, certificatele de
admitere emise in baza prevederilor Conventiei vamale relative la containere
(1956) vor putea fi inlocuite cu o placa de agreare anterioard expirdrii valabilitatii
lor.

ART. 21
Proceduri pentru amendarea prezentei conventii inclusiv a anexelor sale.

1. Orice Parte contractanti va putea propune unul sau mai multe
amedamente la prezenta conventie. Textul oricirui amendament propus va fi
comunicat Consiliului de cooperare vamali, care-1 va face cunoscut tuturor Pértilor
contractante si va informa guvernele la care se refera art. 18, care nu sunt Parti
contractante. Consiliul de cooperare vamald va convoca, de asemenea, conform
regulilor de procedura cuprinse in anexa nr. 7, Comitetul administrativ.

2. Orice amendament propus conform paragrafului precedent sau redactat cu
ocazia intrunirii comitetului si adoptat cu majoritate de doud treimi din cei prezenti
§i care voteazd in comitet va fi comunicat Secretarului General al Organizatiei
Natiunilor Unite.

3. Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite va comunica Partilor
contractante amendamentul pentru acceptare §i pentru informare statelor previzute
la art. 18, care nu sunt Pérti contractante.

4. Orice amendament propus §i comunicat conform paragrafului precedent
va fi considerat ca acceptat daci nici o Parte contractantd nu prezinti obiectiuni
intr-un termen de 12 luni de la data la care i s-a comunicat amendamentul propus,
de catre Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite.

5. Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite va notifica, cdt mai
curdnd posibil, tuturor Partilor contractante si statelor la care se refera art. 18, care
nu sunt Parti contractante, daca a fost formulatd vreo obiectie la amendamentul
propus. Dacd o obiectie la amendamentul propus a fost comunicatd Secretarului
General al Organizatiei Natiunilor Unite, amendamentul va fi con/s¢ 'sggy\( | va
produce nici un efect. Dacad Secretarul General al Organizatiei N;{g;ﬁnﬁ%" I’fr’ntevgi
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va primi nici o obiectie la amendamentul propus, amendamentul va intra in vigoare
pentru toate Pértile contractante dupd 3 luni de la expirarea perioadei de 12 luni

previzute in paragraful precedent sau la o data ulterioard care ar putea fi stabilitd

de catre Comitetul administrativ la data adoptarii acestuia.

6. Oricare Parte contractanti poate si ceard, printr-o notificare adresati
Secretarului General al Organizatiei Natiunilor Unite, convocarea unei conferinte
in vederea revizuirii prezentei conventii. Secretarul General al Organizatiei
Natiunilor Unite va notifica aceasti cerere tuturor Pirtilor contractante si va
convoca o conferin{i pentru revizuire daci, in termen de 4 luni socotit de la data
notificérii, cel putin o treime din Pirfile contractante il vor instiin{a cd sunt de
acord cu aceasti cerere.

Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite va putea, de asemenea,
convoca o astfel de conferinfa in urma notificdrii unei cereri a Comitetului
administrativ.

Comitetul administrativ va face o astfel de cerere dacd membrii comitetului
isi dau acordul cu majoritatea voturilor celor prezenti si participind la vot in
comitet. Dacd se convoacd o conferintd conform prevederilor acestui paragraf,
Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite va invita la aceasti conferinti
toate statele la care se refer# art. 18.

ART. 22

Procedura speciald pentru amendarea anexelornr. 1,4, 5si 6.

1. Independent de procedurile de amendare stabilite prin art. 21, anexele nr.
1,4, 5 si 6 pot fi amendate conform prevederilor prezentului articol, respectindu-se
regulile de procedur3 stabilite in anexa nr. 7.

2. Orice Parte contractanti va comunica Consiliului de cooperare vamald
amendamentele propuse. Consiliul de cooperare vamali va aduce aceste
amendamente la cunostinta Pértilor contractante si statelor la care se referd art. 18
si care nu sunt parti contractante si va convoca Comitetul administrativ.

3. Orice amendament propus in conformitate cu paragraful precedent sau
elaborat in timpul Intrunirii comitetului §i adoptat cu o majoritate de doua treimi
din voturile celor prezenti si participind la vot in comitet va fi comunicat
Secretarului General al Organizatiei Natiunilor Unite.

4. Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite va notifica
amendamentul spre acceptare Pirtilor contractante, iar pentru informare, statelor la
care se referd art. 18 si care nu sunt Parti contractante.

5. Amendamentul va fi considerat acceptat in afari de cazul in care o
cincime sau cinci dintre Pirtile contractante, dupd cum numirul este mai mic, au
comunicat Secretarului General al Organizatiei Natiunilor Unite, in termen de 12
luni de la data la care amendamentul propus a fost comunicat Pirtilor cor
de catre Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite, cd au g @ﬁh
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propunere de amendare. O propunere de amendament care nu este acceptatd nu va
avea nici un efect.

6. Dacd un amendament este acceptat, acesta va intra in vigoare, pentru toate
Pirtile contractante care nu au ridicat obiectii la propunerea de amendare, dupd 3
luni de la expirarea perioadei de 12 luni la care se referd paragraful precedent sau
oricare dat ulterioard stabiliti de Comitetul administrativ in momentul adoptérii.
Cind un amendament este adoptat, comitetul poate, de asemenea, stabili dacd in
timpul perioadei tranzitorii anexele existente riman in vigoare, in totalitate sau in
parte, simultan cu amendamentul.

7. Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite va notifica Partilor
contractante data intrérii in vigoare a amendamentului si va informa statele la care
se referd art. 18, care nu sint Pérti contractante.

ART. 23
Denuntare.

Orice Parte contractantd poate denunta prezenta conventie prin depunerea
unui instrument de denuntare la Secretarul General al Organizatiei Natiunilor
Unite. Denuntarea va avea efect dupd un an de la data depunerii instrumentului la
Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite.

ART. 24
Incetarea efectelor.
Prezenta convenfie va inceta sa aibd efecte dacd numirul Pirtilor
contractante este mai mic de cinci intr-o perioada de 12 luni consecutive.

ART. 25
Reglementarea diferendelor.
1. Orice diferend intre doud sau mai multe Parti contractante, privind
interpretarea sau aplicarea prezentei conventii, care nu poate fi reglementat prin
negocieri sau alte mijloace de reglementare, va fi inaintat pentru arbitrare, la
cererea uneia dintre Partile contractante, unei instante arbitrale compusa dupd cum
urmeazi: fiecare Parte in diferend va numi un arbitru, iar cei doi arbitri vor alege
un al treilea arbitru ca pregedinte. Dacad dupd 3 luni de la primirea cererii, una
dintre pérti nu si-a ales un arbitru sau dacd cei doi arbitri nu gi-au ales un
presedinte, oricare dintre Parfi poate cere Secretarului General al Organizatiei
Natiunilor Unite sd numeasca un arbitru sau un presedinte pentru instanta arbitrala.
2. Hotidrdrea instantei arbitrale numitd conform prevederilor paragrafului 1
va fi obligatorie pentru Partile in diferend.
3. Instanta arbitrala va stabili propriile reguli de procedura.
4. Hotardrile instantei arbitrale privind atat procedura si locul de inta
cét si orice controversa ivitd, vor fi luate cu majoritate de voturi. /G0 ot
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5. Orice controversd ce s-ar putea ivi intre Pirtile la diferend in ceea e

-

priveste interpretarea §i executarea deciziei poate fi supusi, de catre oricare Parte,
pentru judecare, instantei arbitrale care a emis hotérarea.

ART. 26
Rezerve.

1. Se admit rezerve la prezenta conventie, cu excepfia celor referitoare la
prevederile art. 1-8, 12-17, 20, 25 si ale prezentului articol si cele referitoare la
prevederile anexelor, cu conditia ca rezervele respective sa fie comunicate in scris
si, dacd sunt formulate inainte de depunerea instrumentelor de ratificare, acceptare
sau aderare, sa fie confirmate prin aceste instrumente. Secretarul General al
Organizatiei Natiunilor Umte va comunica aceste rezerve tuturor statelor la care se
referd art. 18.

2. Orice rezerva facuti in concordanti cu paragraful 1:

a) modificd, pentru Partea contractanti care face rezerva, prevederile
prezentei conventii la care se referd rezerva, potrivit rezervei; si

b) modifici acele prevederi, potrivit rezervei, pentru celelalte Parti
contractante in relaiile lor cu Partea contractanti care a formulat rezerva.

3. Orice Parte contractantd care a comunicat o rezerva conform paragrafului
1 poate sa o retragd oricind printr-o notificare adresatd Secretarului General al
Organizatiei Natiunilor Unite.

ART. 27
Notificare.

in afari de notificirile §i comunicirile previzute in art. 21, 22 si 26,
Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite va notifica tuturor statelor la
care se refera art. 18 urmitoarele:

a) semndturile, ratificarile, acceptirile, aprobirile si aderdrile conform art.
18;

b) datele intrérii in vigoare a prezentei conventii in conformitate cu art. 19;

¢) data intrérii in vigoare a amendamentelor la prezenta conventie, conform
art. 21 si 22;

d) denuntirile conform art. 23;

e) incetarea efectelor prezentei conventii, conform art. 24.

ART. 28
Texte autentice.
Originalul prezentei conventii ale cirui texte in limbile chineza, englezi,
franceza, rusa si spaniold au aceeasi valabilitate, va fi depus la Secretarul General
al Organizatiei Natiunilor Unite, care va transmite copii certlﬁ_t
conformitate tuturor statelor la care se referi art. 18. 5
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Drept care subscrisii plenipotentiari, imputerniciti de guvernele lor, au
semnat prezenta conventie.
Incheiatd la Geneva la 2 decembrie 1972.

(Semnaturile)
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ANEXA 1
Prevederi referitoare la marcarea containerelor.

1. Urmitoarele date vor fi inscrise in mod durabil, intr-un loc corespunzitor
si foarte vizibil, pe containere:

a) identificarea proprietarului sau principalului utilizator:

b) marcile de identificare si numerele containerului, date de proprietar sau
utilizator;

c) tara containerului, incluzind si tot echipamentul fix permanent.

2. Tara céreia 1i apartine containerul va fi indicati fie in intregime, fie prin
semne distinctive folosite pentru indicarea tdrii de inmatriculare a autovehiculelor
in traficul rutier international. Fiecare tard poate supune legislatiei sale nationale
folosirea numelui sau semnelor sale distinctive. Identitatea proprietarului sau
utilizatorului poate fi indicatd prin intregul nume sau prin initiale, cu conditia ca
acestea din urma si constituie un semn de identificare cunoscut, simbolurile, cum
ar fi emblemele sau steagurile, fiind excluse.

3. Containerele agreate pentru transporturi sub sigiliu vamal vor purta, in .

plus, urmétoarele indicatii care vor fi puse pe placa de aprobare in concordantia cu
prevederile anexei nr. 5:

a) numirul de serie de fabricatie, si

b) dacd au fost aprobate pe tip de constructie, numerele de identificare sau
literele tipului.

ANEXA 2
Procedura de admitere temporara previzuti de art. 7 al prezentei conventii.

1. Pentru aplicarea prevederilor art. 7 al prezentei conventii, fiecare Parte
contractantd va folosi, pentru a controla miscarea containerelor admise temporar,
documentele folosite de proprietari sau utilizatori sau reprezentantii lor.

2. Se vor aplica urmétoarele prevederi:

a) proprietarul sau utilizatorul containerelor vor fi reprezentati in tara in care
urmeazd a fi admise temporar;

b) proprietarul sau utilizatorul ori reprezentantul acestora se va angaja in
scris:

(1) sd transmitd in scris autoritdtilor vamale ale mentionatei {éri, la cererea
acestora, informatii amdnuntite privind miscarea fiecirui container admis
temporar, inclusiv datele si locurile de intrare in fard si de iesire din men{ionata
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(ii) sa plateasca orice drepturi si taxe de import care ar putea deveni exigibile
in cazurile in care conditiile de admitere temporara nu vor fi indeplinite.

ANEXA 3
Folosirea containerelor in traficul intern.

Fiecare Parte contractantd va avea dreptul si impund urmétoarele conditii la
folosirea containerelor in traficul intern, pe teritoriul sdu, conform prevederilor art.
9 al prezentei conventii:

a) containerul va fi indrumat pe o ruté directi la sau cit mai aproape de locul
unde urmeaz4 si fie Incdrcat pentru export sau de unde urmeaza sa fie exportat gol;

b) containerul va fi folosit numai o datd in traficul intern Tnainte de a fi
reexportat.

ANEXA 4

REGULAMENT
privind conditiile tehnice aplicabile containerelor care pot fi admise pentru
transportul international sub sigiliu vamal.

ART. ]
Principii de baza.

Vor fi agreate pentru transportul international al bunurilor sub sigiliu vamal
numai containerele construite si echipate in asa fel incit:

a) nici un bun sd nu poatd fi scos din sau introdus in partea sigilati a
containerului fard a se ldsa urme vizibile de violare sau fird si se rupi sigiliul
vamal;

b) sigiliile vamale s& poati fi ugor si eficient aplicate;

¢) sd nu contind spatii in care bunurile ar putea fi ascunse;

d) toate spatiile n care se pot introduce bunuri si poatd fi usor accesibile
controlului vamal.

ART. 2
Structura containerelor.
1. Pentru a raspunde prevederilor art. 1 al prezentului regulament:
a) pdrtile constitutive ale containerului (pereti, podea, usi, acoperis, suporti
verticali, cadre, piese de colt etc.) vor fi asamblate fie prin dispozitive care nu pot
fi demontate si repuse la loc din exterior fird si se lase urme vizibile, fie prin
asemenea metode care sd constituie un ansamblu care nu poate fi modif;g:_gt-_ﬂ_%é sd

se lase urme vizibile. Cand peretii, podeaua, usile si acoperisul singgoiigtute’ R
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diferite elemente, acestea trebuie s corespundd acelorasi cerine si sa fie suficient
de rezistente;

b) usile si toate celelalte sisteme de inchidere (inclusiv robinetele de
inchidere, flansele de inchidere etc.) trebuie sd se asambleze cu un dispozitiv la
care se pot aplica sigilii vamale. Acest dispozitiv trebuie s nu poati fi deplasat si
repus la loc din exteriorul containerului fard si se lase urme vizibile sau usa ori
incuietoarea si nu poatd fi deschisa fara ruperea sigiliilor vamale.

Sigiliul vamal trebuie si fie protejat in mod corespunzitor. Sint permise
acoperisuri care se deschid;

c) deschiziturile pentru ventilatie si drenaj vor fi previzute cu un dispozitiv
care sd nu permitd accesul in interiorul containerului. Acest dispozitiv trebuie s3 nu
poatd fi deplasat si repus la loc din exteriorul containerului, fard si se lase urme
vizibile.

2. Prin derogare de la prevederile art. 1 alin. ¢) din acest regulament se va
permite ca, din motive practice, pdrtile constitutive ale containerului si includd
spatii libere (ca de exemplu intre peretii unui perete dublu). Pentru ca spatiul
mentionat si nu poati fi folosit pentru ascunderea de bunuri:

(i) captuseala interioard nu va putea fi scoasd sau repusé fari a se ldsa urme .
vizibile; sau

(ii) numarul spatiilor mentionate trebuie si fie minim i aceste spatii trebuie
sd fie usor accesibile controlului vamal.

ART. 3
Containere pliabile sau demontabile.

Prevederile art. 1 i 2 ale prezentului regulament se aplica si la containerele
pliabile sau demontabile; in plus ele pot fi echipate cu un sistem de inchidere care
sd blocheze diversele parti la montarea containerului. Acest sistem de inchidere
trebuie si fie apt a fi sigilat de vama daca se aflad in exteriorul containerului, dupa
ce acesta a fost montat.

ART. 4
Containere cu prelati.

1. in masura in care sint aplicabile, prevederile art. 1, 2 si 3 ale prezentului
regulament se aplica containerelor cu prelati. In plus, aceste containere se vor .
incadra in prevederile prezentului articol.

2. Prelata va fi din panza tare sau din panzi plastifiatd sau cauciucati, care
trebuie sa fie suficient de rezistentd si inextensibild. Ea trebuie sa fie in stare bund
si confectionatd in aga fel incat, odatd asigurat mecanismul de inchidere, s3 fie
imposibil sd se patrunda la incarcatura fara sa se lase urme vizibile.
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3. Daci prelata este alcatuitd din mai multe bucati, marginile acestora trebuie
si se plieze una in alta si si fie cusute cu doui tighele aflate la o distantd de cel
putin 15 mm unul de celalalt. Cusaturile vor fi ficute conform schitei nr. 1 anexatd
la prezentul regulament; totusi in cazul in care in anumite pérti ale prelatei (cum ar
fi colturile intdrite) nu este posibil si se asambleze bucitile in acest fel va fi
suficient s3 se plieze marginea pdrtii superioare §i sd se coase in felul ardtat in
schita nr. 2 anexatd la prezentul regulament. Una dintre cusituri va fi vizibila
numai pe dinduntru si culoarea atei folosite pentru aceastd cusiturid va fi net
diferitd de culoarea prelatei §i de culoarea atei folosite pentru cealaltd cusatura.
Toate cusiturile vor fi trase la magina.

4. Daci prelata este din pinz3 plastifiati confectionatd din mai multe buciti,
bucitile vor putea fi asamblate gi prin sudurd, conform schitei nr. 3 anexatid la
prezentul regulament. Marginile bucitilor se vor suprapune pe o litime de cel putin
15 mm. Bucitile se vor incheia pe toatd aceasti latime. Capatul foii exterioare va fi
acoperit cu o bandi din material plastic latd de cel putin 7 mm, fixati prin acelasi
sistem de sudurd. Pe banda din plastic, precum si pe o lirgime de cel putin 3 mm
de o parte si de alta a acesteia, se va imprima un relief uniform i bine marcat.
Bucitile vor fi imbinate in asa fel incit sd nu poati fi desficute si repuse la loc fard
sd se lase urme vizibile.

5. Reparatiile vor fi facute conform metodei descrise in schita nr. 4 anexata
la prezentul regulament; marginile se vor plia una in alta si vor fi cusute cu doui
tighele vizibile, aflate la o distantd de cel putin 15 mm unul de celilalt; culoarea
firului vizibil pe partea dinauntru va fi diferit de cea vizibild pe dinafari si de cea a
materialului; toate cuséturile vor fi trase la masini. Cind o prelata a fost deteriorata
laingd margini este reparatd, inlocuindu-se partea deterioratd cu o bucatd, cusitura
va fi ficutd, de asemenea, conform prevederilor paragrafului 3 al acestui articol si
schitei nr. 1 anexatd la prezentul regulament. Prelatele din panz3 plastifiatd vor
putea fi reparate, de asemenea, dupd metoda descrisd la paragraful 4 al prezentului
articol, dar in acest caz sudura trebuie a fie facutd pe ambele parti ale foii, bucata
fiind potrivitd pe fata interioara a foii.

6. a) Prelata va fi fixatd pe container in strictd concordantd cu conditiile
stabilite in alin. a) si b) ale art. 1 al prezentului regulament. Ea va fi previzuti cu
urmatoarele sisteme de fixare:

(i) inele de metal fixate pe container;

(ii) ochiuri in marginea foii;

(iii) o legaturd de inchidere trecind prin inele pe deasupra prelatei si vizibild
din exterior pe intreaga lungime.

Prelata va acoperi elementele solide ale containereului cu cel putin 250 mm,
masurati din centrul inelelor de fixare, cu exceptia cazurilor in care insasi
constructia containerului impiedica accesul la bunuri.
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b) Cind capitul prelatei urmeazi a fi fixat in mod permanent la container
asamblarea va fi continua si fdcutd prin mijloace solide.

7. Spatiul dintre inele si dintre ochiuri nu va depédsi 200 mm. Ochiurile vor fi
intarite.

8. Se vor folosi urmétoarele legituri de inchidere:

a) cabluri din otel, cu diametrul de cel pufin 3 mm;

b) corzi din cénepa sau sisal cu un diametru de cel putin 8 mm, acoperite cu
un invelis transparent inextensibil din material plastic.

Cablurile vor putea fi acoperite cu un invelis transparent inextensibil din material
plastic.

9. Fiecare cablu sau coardi trebuie sa fie dintr-o singura bucati si va avea la
fiecare capit o piesd din metal dur. Dispozitivul de fixare a fiecdrui capét metalic
va include un nit gol (sistem capsd), care si treaca prin cablul sau coarda in aga fel
incit sa permitd introducerea gnurului sau benzii sigiliului vamal. Cablul sau coarda
va rimdne vizibila pe ambele pirti ale nitului gol, in asa fel incit sa se poatd
verifica daci cablul sau coarda este dintr-o singuri bucata (vezi schita nr. 5 anexati
la prezentul regulament).

10. La deschizaturile din prelata folosite pentru incarcare i descércare, cele
doud margini ale prelatei se vor petrece intr-o masurd suficientd. Ele vor fi, de
asemenea, inchise prin:

a) o clapd cusutd sau sudati conform prevederilor paragrafelor 3 si 4 ale
prezentului articol;

b) inele i ochiuri care sd intruneasca conditiile paragrafului 7 al prezentului
articol; si

c) o bandd confectionatd dintr-un material corespunzitor, dintr-o singurd
bucatd si inextensibild, lada de 20 mm si groasd de 3 mm cel putin, care se trece
prin inele si tine impreunate cele doud capete ale prelatei si clapei; banda va fi
fixatd in interiorul prelatei $i va fi prevdzutd cu un ochi prin care si treacd cablul
sau coarda mentionate la paragraful 8 al prezentului articol.

in cazul in care exista un dispozitiv special (sicana etc.) impiedicind accesul
la incdrcatura férd a se lasa urme vizibile, nu se pretinde existenta unei clape.

11. La deschiderea in prelatd folosite pentru incércare si descarcare , cele
doua suprafete vor fi unite impreund . Urmaitoarele sisteme pot fi utilizate :

(i) o clapd cusuti sau sudatdi , in conformitate cu alineatele 3 si 4 din
prezentul articol; )

(i1) inel si ochiuri care indeplinesc conditiile de paragrafului 8 al prezentului
articol; inelele fiind fabricate din metal ; si

(ii1) o banda confectionatd dintr-un material similar, intr-o singurd bucata si
neextensibild , cel putin 20 mm latime §i grosime de 3 Tl
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prin inel si {ine impreuna cele doud margini ale prelatei si clapei; chinga se
fixeaza in interiorul prelatei si este prevazuti fie cu,

- Un ochi pentru cablul sau funie mentionate la aliniatul 9 din prezentul articol ,
sau .

- Un ochi care poate fi fixat la un inel metalic, conform alineatului 6 din prezentul
articol si sa fie fixat cu ajutorul cablului, mentionat la alineatul 9 din prezentul
articol .

Nu se solicita existenfa unei parti rabatabile in cazul in care un dispozitiv special ,
cum ar fi un deflector , este montat , care impiedica accesul la container fira a se
l&sa urme vizibile .

( b)) Un sistem special de inchidere care marginile foilor strans blocat atunci cand
containerul este inchis si sigilat . Sistemul trebuie s& fie prevazut cu o deschidere
prin care un inel metalic, conform alineatului 6 din prezentul articol poate trece si
sd fie fixat cu ajutorul cablului mentionat la alineatul 9 din prezentul articol (a se
vedea schita 8 anexati la prezentele reglementdri).

12. Mércile de identificare , care trebuie sd apard pe container , in conformitate cu
anexa 1, precum si placa de agreare prevazutd in anexa 5, vor fi acoperite de
prelata.

ART. 5
Dispozitii tranzitorii.

Pana la 1 ianuarie 1977 capetele metalice care sint conforme cu schita nr. 5
anexatd la prezentul regulament vor fi autorizate chiar daca nitul lor gol (sistem
capsd) este de un tip anterior agreat si are orificiul de dimensiuni mai mici decét
cele indicate in schia mentionata.

ANEXA 5
Proceduri de agreare a containerelor care se incadreazi in conditiile tehnice
prevdzute in anexa nr. 4.

Generalitati.

1. Containerele pot fi agreate pentru transportul de bunuri sub sigiliu vamal,
fie:
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a) in stadiul de fabricatie, pe tip de constructie (procedura de agreare in
stadiul de fabricatie); sau "

b) in stadiul urmator fabricarii, individual sau pentru un anumit numar de
containere de acelagi tip (procedura de agreare in stadiul urmétor fabricérii).

Prevederi comune pentru ambele proceduri.

2. Autorititile competente care rispund de acordarea agrearii vor elibera
solicitantului, dup3 agreare, un certificat de agreare valabil, dupa caz, fie pentru o
serie nelimitatd de containere de tipul agreat, fie pentru un numir determinat de
containere.

3. Beneficiarul agrearii va fixa o placd de agreare pe containerul sau
containerele agreate inainte de a fi date in folosinti pentru transportul bunurilor
sub sigiliu vamal.

4. Placa de agreare va fi fixatd in mod permanent si intr-un loc foarte vizibil,
aldturi cu orice alta placa de agreare eliberata in scopuri oficiale.

5. Placa de agreare, conform modelului.nr. 1 reprodus in apendicele nr. 1 al
prezentei anexe, va fi o placi de metal nu mai mica de 20 cm x 10 cm. Urmitoarele
date vor fi gravate sau imprimate in relief, sau indicate prin orice mijloc, ca si
poatd fi vizibile in permanent pe suprafata plicii, cel putin in limba francezi sau
englezi: ' -

a) cuvintele: "agreat pentru transportul sub sigiliu vamal";

'b) o indicarea a tarii in care s-a emis agrearea, fie prin aritarea numelui, fie a
semnului distinctiv folosit pentru indicarea tarii de inmatriculare a autovehiculelor
in traficul rutier international i numarul (cifre, litere etc.) certificatului de agreare
si anul agredrii (ex. "NL/26/73" inseamnd "Olanda, certificat de aprobare nr. 26
eliberat in anul 1973");

c¢) numadrul de serie dat containerului la fabricare (numir de fabricatie);

d) daci containerul a fost agreat pe tip de constructie, numerele sau literele
tipului containerului, pentru identificare.

6. Daca un container nu mai corespunde condltulor tehnice prevazute pentru
agrearea sa, el va trebui, inainte de fi folosit in transportul de bunuri sub sigiliu
vamal, sa fie repus in conditiile care au justificat agrearea, in asa fel incit sa
corespunda din nou acestor conditii tehnice.

7. Daca caracteristicile esentiale ale unui container se modificd, acesta nu va i
mai beneficia de agrearea acordati si va trebui si fie agreat din nou de autoritatile _
competente inainte de a putea fi folosit pentru transportul de bunuri sub sigiliu
vamal.

Prevederile speciale pentru agrearea pe tip de constructie, in stadiul de fabricatie
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8. Cand containerele sint produse in serie dupi acelasi tip de constructie,
constructorul va putea solicita autorititii competente a. tarii de fabricatie agrearea
pe tip de constructie.

9. Constructorul va indica pe cererea sa numerele si literele de identificare
pe care le-a dat tipului de container pentru care solicita agrearea.

10.. Cererea va fi insofiti de planurile si explicatiile amanuntite privind
constructia tipului de container care urmeaz a fi agreat.

11. Producitorul va trebui sa se angajeze in scris:

a) sa prezinte autorititilor competente containerele de tipul respectiv pe care
aceste autorititi ar dori sa le examineze;

b) sa permitd autorititilor competente sa examineze alte containere, oricind
in timpul productiei seriei tipului respectiv;-

c) sa Instiinfeze autorititile competente despre orice schimbare, de oricit de
mica importanta, in planuri sau in specificatii, inainte de a da curs schimbarii
propriu-zise;

d) sa marcheze containerele mtr-un loc vizibil, pe lingd marcajele cerute pe
placa de agreare, cu numerele si literele de identificare ale tipului de constructie,
precum $i cu numdirul de serie al fiecdrui container din seria tipului respectiv
(numarul de fabricatie ); :

e) va tine o evidenta a containerelor fabricate din tipul de constructie agreat.

12, Autoritifile competente vor indica, daci este cazul, ce schimbdri trebuie
facute tipului de constructie prezentat, in asa fel incit sa poati fi agreat.

13. Nu se vor acorda agreari pe tip de constructie pind cind autorititile
competente nu vor fi examinat un container sau mai multe containere fabricate
dupd tipul de constructie respectiv, pentru a constata dacid tipul respectiv
corespunde conditiilor tehnice prevazute in anexa nr. 4

14. Cind un tip de container este agreat, petitionarului i se va elibera un
singur certificat de agreare conform modelului II reprodus in apendicele 2 al
prezentei anexe §i valabil pentru toate containerele construite in conformitate cu
specificatiile tipului agreat. Aceste certificate dau dreptul constructorului sa aplice
pe fiecare container din seria tipului o placd de agreare dupd modelul descris in
paragraful 5 al prezentei anexe.

Dispozitii speciale pentru agreare intr-un stadiu urmator fabricarii

15. Daci agrearea nu a fost solicitatd in stadiul de fabricatie, proprietarul,
utilizatorul sau reprezentantul oricdruia dintre ei pot solicita agrearea autoritatii
competente la care este posibila prezentarea containerului pentru care se cere
agrearea.

16. In cererea de agreare supusi conform paragrafului 15 al prezentei anexe,
se va indica numadrul de serie (numirul de fabricatie) aplicat pe fiecare container de
cdtre constructor.
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17. Autoritatea competenta va proceda la examinarea numdrului de
containere pe care il va socoti necesar §i va elibera, dupad ce va constata ca acel
container sau acele containere corespund conditiilor tehnice prevazute in anexa nr.
4, un certificat de agreare conform modelului nr. III reprodus in apendicele 3 al
prezentei anexe §i valabil numai pentru numéirul de containere agreate. Acest
certificat, care va purta numirul sau numerele de serie de fabricatie stabilite pentru
containerul sau containerele la care se referd, va da dreptul solicitatorului sa aplice
pe fiecare container placa de agreare previzuti in paragraful 5 al prezentei anexe.

APENDICE 1 LA ANEXA 5
MODEL nr. I
Placa de aprobare
(versiune francezi)

APENDICE 1 LA ANEXA 5
MODEL nr. I
Placa de aprobare
(versiune englezi)

APENDICE 2 LA ANEXA 5
MODEL nr. II

Conventia vamald relativa la containere, 1972,

Certificat de agreare pe tip de constructie.

1. Certificat nr. *) ......cccvrvriieerirerinecrcrnenesinnens

2. Prin prezentul se certific cd containerul de tipul de constructie descris mai jos a
fost agreat §i containerele de acest tip pot fi permise pentru transportul bunurilor
sub sigiliu vamal.

3. Felul containerului ........ccooevenviinnivninecnccnnncnnes )
4, Numdrul sau literele de identificare a tipului de constructie
5. Numarul de identificare a planurilor de constructie ..........

6. Numadrul de identificare a taxelor desenelor ..................

7. Greutatea ......cccvveiieereriiensrerssesiensesssesnensseses

8. Dimensiuni externe (In centimetri) ............coceeveervennen

9. Caracteristici esentiale de constructie (natura materialelor, felul construetiei etc.)

--------------------------------------------

20



10. Prezentul certificat este valabil pentru toate containerele construite, conform
desenelor si specificatiilor de mai sus.

11. Eliberat ...../(numele producatorului gi adresa)/....... care este autorizat sa fixeze
o placa de agreare pe fiecare container de tipul de constructie aprobat, confectionat
deel, la .../(loculy...... in ..../(data)/...... 19 .... de citre ........ /(semnatura §i stampila
serviciului sau organizatiei emitente)/.....

*) Se vor insera literele si cifrele care urmeazi a figura pe placa de agreare (vezi
paragraful 5 b) al anexei nr. 5 la Conventia vamala relativa la containere, 1972).

(Vezi nota pe verso)

AVIZ IMPORTANT.

(anexa nr. 5 paragrafele 6 si 7 la Conventia vamald relativa la containere,
1972)

6. Daca un container nu mai corespunde conditiilor tehnice prevazute pentru
agrearea sa, 1nainte de a fi folosit pentru transportul bunurilor sub sigiliu vamal va
fi repus in starea care a justificat acordarea agregarii, astfel incit sa corespundi din
nou cu conditiile tehnice mentionate.

7. Dacd se schimba caracteristicile esentiale ale containerului, containerul
inceteazi a mai beneficia de acoperirea agrearii §i va trebui sa fie din nou agreat de
autoritatea competenta inainte de a putea fi folosit pentru transportul bunurilor sub
sigiliu vamal.

APENDICE 3 LA ANEXA 5
Model nr. III
Conventia vamala la containere, 1972.

Certificat de agreare acordat in stadiul urmator constructiei

1. Certificat Or.*) ....ccceveerveeinrecernccercenene

2. Prin prezentul se certifica ca containerul (containerele) specificat(e) mai jos au
fost aprobat(e) pentru transportul bunurilor sub sigiliu vamal.

3. Felul containerului(10r) ......cccecvmeeevereiceiecvrcennne

4. Numdrul (numerele) de serie dat(e) containerului(lor) de citre producator

----------------------------

5.TaAra vttt
6. Dimensiuni externe (in centimetri) ....c..ccccceeceerrreeneenne. L
7. Caracteristici esentiale de constructie (natura materialelor, felul congtriictione

.................
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8. Eliberat ..../(numele si adresa solicitatorului)/........ care este autorizat sa fixeze o
placa de agreare pe sus-mentionatul(ele) container(e) la ..../(locul)....... in
./(data)/..... 19 ....... de citre .... /(semnatura si stampila serviciului sau organizatiei
emitente)/......

*) Se vor insera literele si cifrele care urmeazi a figura pe placa de agreare (vezi
paragraful 5 b) al anexei nr. 5 la Conventia vamali relativa la containere, 1972).

(Vezi avizul de pe verso)

AVIZ IMPORTANT.
(anexa nr. 5 paragrafele 6 si 7 la Conventia vamali relativi la containere, 1972)

6. Dacd containerul nu mai corespunde conditiilor tehnice previzute pentru
agrearea sa, inainte de a fi folosit pentru transportul bunurilor sub sigiliu vamal va
fi repus in starea care a justificat acordarea agredrii, astfel incit si corespundd din -
nou conditiilor tehnice mentionate.

7. Dacd se schimba caracteristicile esentiale ale containerului, containerul
inceteazd a mai beneficia de acoperirea agredrii si va fi din nou agreat de
autoritatea competentd inainte de a putea fi folosit pentru transportul bunurilor sub
sigiliu vamal.

ANEXA 6
NOTE EXPLICATIVE.

Introducere
i) In conformitate cu prevederile art. 13 din prezenta conventie, notele
explicative interpreteaza unele prevederi ale prezentei conventii si ale anexelor”
sale. .
ii) Notele explicative nu modificd prevederile prezentei conventii sau ale
anexelor sale, ci precizeazid numai confinutul, intelesul gi scopul lor.
iii) in special, avand in vedere principiile stabilite prin prevederile art. 12 al
prezentei conventii i ale anexei nr. 4 la aceasta, relative la agrearea containerelor
pentru transportul sub sigiliu vamal, notele explicative specifica, unde-
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contractante, pentru a se conformd acestor prevederi. Notele explicative pot, de
asemenea, sa specifice care tehnica de constructie nu corespunde acestor prevederi.

iv) Notele explicative sint un instrument de aplicare a prevederilor prezentei
conventii i ale anexelor sale, in concordanta cu dezvoltarea tehnologiei si
cerinelor economice.

0. Textul principal al conventiei
0.1. Articolul 1
Alineatul ¢) i) - Containere "inchise partial"
0.1.c) i) - 1. Termenul inchise partial, asa cum se aplica echipamentului in art. 1
alin. ¢) i), se referd la echipamentul constand, in general, dintr-o dusumea si o
suprastructura formind un spagiu de incércare echivalent celui al unui container
inchis. Suprastructura este, in general, confectionata din elemente metalice,
constituind cadrul containerului. Containerele de acest tip pot avea si unu sau mai
multi pereti laterali sau frontali. in unele cazuri au numai un acoperis atasat de
podea prin niste suporti verticali. Acest tip de container este folosit in special
pentru transportul marfurilor voluminoase (de exemplu automobile).
Alineatul d) - Accesorii si echipamente ale containerului
0.1 d) - 1. Prin accesorii §i echipamente ale containerului se inteleg, in special,
urmitoarele dispozitive, chiar dacd sunt mobile:
a) echipamentul pentru controlul, modificarea sau mentinerea temperaturii in
interiorul containerului;
b) aparate mici, cum ar fi inregistratoarele de temperatura sau soc, destinate a
indica sau inregistra variatiile mediului inconjuritor si socurile;
¢) despartiturile interioare, paletele, politele, suporturile, carligele si dispozitivele
similare folosite pentru stivuirea bunurilor.

4. Anexanr. 4
4.2. Articolul 2
Alineatul 1) a) - Asamblarea partilor constitutive
4.2.1.a) - 1 a) Cind se folosesc dispozitivele de asamblare (nituri, suruburi,
buloane si piulite etc.), un numar suficient din acestea vor fi fixate din exterior, vor
traversa partile constitutive asamblate si vor patrunde in interior, unde vor fi fixate
in mod sigur (de exemplu nituite, sudate, fixate cu bucse sau bolturi si nituite sau
sudate pe piulita). Totusi, niturile obignuite (adica niturile a cédror fixare necesita o
minuire din ambele parti ale ansamblului de parti constitutive) pot fi fixate din
interior. Totusi, dusumeaua containerului poate fi asigurati prin suruburi
autofiletate sau nituri fixate cu ajutorul unei incircaturi explozive, in cazul in care
operatiunea se face din interior si ele stribat in unghi drept dusumeaua si traversele
metalice inferioare, cu conditia ca (exceptind suruburile autofiletate Luﬁgh:d tre
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capetele acestora s fie la nivelul partii exterioare a traversei sau =3 tie sudate e
acestea.

b) Autoritatea competentd va determina ce dispozitive de asamblare §i cite
dintre ele trebuie s3 indeplineascd conditiile cerute de alin. a) din prezenta notd;
determinarea va fi facutd dupd ce se va constata cd pirtile constitutive astfel
asamblate nu pot fi dislocate fari a se lisa urme vizibile. Alegerea si fixarea altor
dispozitive de asamblare nu sunt supuse nici unei restrictii. -

c) Dispozitivele de asamblare care pot fi deplasate si repuse la loc, actionind
pe o singurd parte, fird a se ldsa urme vizibile, adici firi sa fie necesard minuirea
pe ambele pirti ale pirtilor componente ce urmeaz3 a fi asamblate, nu sunt permise
conform alin. a) din prezenta noti. Exemple de astfel de dispozitive sint niturile
expandabile, niturile oarbe si altele similare. Cu toate acestea, niturile oarbe pot fi
utilizate cu condifia cd un numidr suficient de alte dispozitive de asamblare
descrise in anexa 6, nota explicativa 4.2.1. (a) -1 (a) la Conventie sunt utilizate
pentru asamblarea pieselor componente.

d) Metodele de asamblare descrise mai sus se aplica containerelor speciale,
de exemplu containerelor izoterme, containerelor frigorifice si containerelor
cisterna, in misura in care acestea nu sunt incompatibile cu conditiile tehnice pe
care trebuie si le indeplineasca fiecare container, potrivit destinatiei lor. Cind, din
motive tehnice, nu este posibil a se asambla pértile componente in felul descris la
alin. a) din prezenta nota, partile constitutive pot fi asamblate cu ajutorul
dispozitivelor mentionate in alin. ¢) din prezenta notd, cu conditia ca dispozitivele
de asamblare folosite pe partea interioard a peretelui si nu fie accesibile din
exterior.

Alineatul 1) b) - Usi si alte sisteme de inchidere

4.2.1 b) - 1 a) Dispozitivele la care se pot fixa sigilii vamale trebuie:

i) sa fie fixate prin sudare sau prin nu mai putin de douid dispozitive de
asamblare, conform alin. a) din nota explicativa 4.2.1 a) - 1; sau

ii) sa fie astfel concepute incit, atunci cind containerul a fost inchis si sigilat,
dispozitivul sd nu poata fi deplasat fara sa se lase urme vizibile; sau

iii) sa aiba Incorporate ochiuri nu mai mici de 11 mm in diametru sau fante
de cel putin 11 mm lungime si 3 mm largime.

b) Béldmalele i toate celelalte dispozitive pentru prinderea ugilor i similare
trebuie sd fie fixate in conformitate cu prevederile alin. a) din prezenta notd. De
asemenea, diversele piese ale acestor dispozitive (de exemplu axe sau pivoti)
trebuie si fie astfel montate incdt si nu poatd fi deplasate sau demontate cind
containerul este inchis i sigilat, fard si se lase urme vizibile.

Totusi, cind un astfel de dispozitiv nu este accesibil dip?
suficient daca, atunci cind usa etc. a fost inchisa si sigilats, 4%:

-
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desprinsd de pe dispozitiv fara sa se lase urme vizibile. Cind o usa sau un sistem de
inchidere are mai mult de doud balamale, numai cele doud balamale cele mai
apropiate de extremitatile usii trebuie si fie fixate in conformitate cu prevederile
alin. a) i) de mai sus.

c) Containerele care au un numir mare de inchizatori, cum ar fi vane,
robinete, guri de acces, flanse si altele, trebuie sd fie astfel concepute incit si
necesite aplicarea unui numir cit mai mic de sigilii vamale. In acest scop,
inchizitorile invecinate trebuie si fie in legaturd unele cu altele printr-un dispozitiv
comun care si necesite aplicarea unui sigiliu vamal sau trebuie sa fie previzute cu
un capac avind acelasi scop. '

d) Containerele care au acoperisuri ce se pot deschide trebuie sd fie
construite Tn aga fel incit sigilarea s poatd fi ficutd cu un numir minim de sigilii
vamale.

Alineatul 1) ¢) - Deschideri pentru ventilatie

4.2.1.c) - 1 a) Dimensiunea maxima a acestora nu trebuie, in principiu, si
depiseascd 400 mm,

b) Deschiderile permitind accesul direct la bunuri trebuie si fie inchise cu o
plasd de sirma sau o placd din metal perforat (dimensiunile maxime ale orificiilor:
3 mm in ambele cazuri) si protejate cu un grilaj de metal sudat (dimensiunile
maxime ale ochiurilor: 10 mm).

¢) Deschiderile nepermitind accesul direct la bunuri (de exemplu prin coturi
sau sicane) trebuie sa fie previzute cu aceleasi dispozitive, ale ciror giuri si
ochiuri sa aiba dimensiunile maxime de 10 mm si respectiv 20 mm.

d) Cind deschiderile sint ficute in prelate, se vor pretinde, in principiu,
dispozitivele mentionate la alin. b) din prezenta nota.

Sint permise, totusi, dispozitivele de blocare sub forma de placa de metal perforat
montate pe dinafard §i din plasd de sirmd sau din alt material, montate pe
dinauntru.

Alineatul 1 c) - Deschideri pentru drenaj

4.2.1. c¢) - 2 a) Dimensiunea maxim3 a acestora nu trebuie, in principiu, si
depigeasca 35 mm.

b) Deschiderile care permit accesul direct la bunuri vor fi previzute cu
dispozitivele descrise in alin. b) din nota explicativa 4.2.1. ¢) - 1), pentru
deschiderile de ventilatie.

¢) Cind deschiderile pentru drenaj nu permit accesul direct la bunuri, nu se
vor pretinde dispozitive de felul celor prevazute in alin. b) din prezenta notd, cu
conditia ca deschiderile sa fie prevdzute cu un sistem sigur, usor accesibil din
interiorul containerului.

4.4. Articolul 4

Alineatul 3 - Prelate confectionate din mai multe buciti
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4.43. - 1 a) Diversele buciti care alcatuiesc o prelata pot fi fdcute din
materiale diferite, conform prevederilor anexei ar. 4 art. 4 alin. 2.

b) Este permisa orice fel de aranjare a bucitilor, care si garanteze siguranta
suficientd in confectionarea prelatei, cu conditia ca bucitile sa fie asamblate in
conformitate cu prevederile anexet nr. 4 art. 4.

Alineatul 6 (a)

4.4.6. (a) - 1. In schitele nr. 1, nr. 2 si nr. 3 apendice la prezenta anexa se dau
exemple de sisteme de constructie pentru fixarea prelatei si de sisteme de fixare a
prelatelor din jurul pieselor de colt din metal ale containerelor, acceptabile din
punct de vedere vamal.

Alineatul 8 - Cabluri de inchidere cu miez textil

4.4.8. - 1 Potrivit prezentului paragraf, sint permise cablurile cu miez textil
infisurat cu sase fire numai din sirma de otel si care acoperd complet miezul, cu
conditia ca diametrul cablurilor s nu fie mai mic de 3 mm (fird a tine seama de
invelisul din material plastic, daci acestea exista).

Alineatul 10 (c) - Benzi de inchidere a prelatelor

4.4.10. c) - 1. Urmitoarele materiale sunt considerate corespunzitoare pentru
confectionarea benzilor de inchidere:

a) piele;

b) materiale textile, inclusiv cele plastifiate sau cauciucate, cu condifia ca in
cazul in care se rup, ele sa nu poatd fi sudate sau reconstituite fiard a lasa urme
vizibile.

4.4.10. (c) - 2. Dispozitivul aritat in schita nr. 3 apendice la prezenta anexa
corespunde prevederilor ultimei parti a art. 4 paragraf 10 al anexei nr. 4.
Corespunde, de asemenea, prevederilor anexei nr. 4 art. 4 paragraful 6.

5. Anexanr. 5

5.1. Paragraful 1 - Agrearea ansamblurilor de containere cu prelata

5.1. - 1. In cazul in care doui containere cu prelati agreate pentru transportul
sub sigiliu vamal se unesc in asa fel incit si formeze un singur container acoperit
cu o singura prelatd si indeplinind conditiile pentru transportul sub sigiliu vamal,
nu se va mai pretinde un certificat de agreare separat sau o placa de agreare
separatd pentru acest ansamblu.

ANEXA 7
Componenta si regulamentul intern ale Comitetului administrativ

ART. 1
1. Partile contractante vor fi membre ale Comitetului administg

S
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2. Comitetul poate hotéri daca administratiile competente ale statelor la care
se referd art. 18 al prezentei conventii, care nu sint Parti contractante, sau
reprezentantii organizatiilor internationale pot, pentru problemele care Ti
intereseazd, sd ia parte la sesiunile comitetului, ca observatori.

ART.2 ,
Secretariatul comitetului va fi asigurat de citre Consiliul de cooperare
vamala.

ART. 3
La prima sesiune din fiecare an comitetul va alege un presedinte $i un
vicepresedinte.

ART. 4
Administratiile competente ale Pirfilor contractante vor comunica
Consiliului de cooperare vamala proiectele de amendamente la prezenta conventie
si argumentele in sustinere Impreund cu cererea de includere a acestora pe ordinea
de zi a sesiunilor comitetului. Consiliul de cooperare vamali le va face cunoscut
administratiilor Partilor contractante si statelor la care se refera art. 18 din prezenta
conventie si care nu sint Parti contractante.

ART. 5

1. Consiliul de cooperare vamaldi va convoca comitetul la cererea
administratiilor competente a cel putin cinci parti contractante. Proiectul ordinei de
zi va fi transmis de Consiliul de cooperare vamala administratiilor competente ale
Pirtilor contractante si ale statelor la care se referd art. 18 al prezentei conventii i
care nu sint Parti contractante, cu cel putin 6 siptimani 1nainte de intrunirea
comitetului.

2. La hotdrirea comitetului, luatd potrivit prevederilor art. 1 paragraful 2 din
prezentul regulament, Consiliul de cooperare vamald va invita administratiile
competente ale statelor la care se referd art. 18 al prezentei conventii i care nu sint
Parti contractante si organizatiile internationale interesate sa fie reprezentate, prin
observatori, la sesiunile comitetului.

ART 6




conventie, vor fi adoptate de comitet cu majoritatea voturilor celor prezenti si
participanti la vot. Amendamentele la prezenta conventie si hotaririle previzute in
art. 21 paragraful 5 si art. 22 paragraful 6 din prezenta conventie, privind intrarea
in vigoare a amendamentelor, vor fi adoptate cu o majoritate de doud treimi a celor
prezenti si participanti la vot.

ART. 7
inainte de incheierea sesiunii comitetul va adopta un raport.

ART. 8
“in lipsa unor dispozitii corespunzitoare stipulate in prezenta anexi se va
aplica Regulamentul interior al Consiliului de cooperare vamald, in cazurile
adecvate, dac3 comitetul nu decide altfel.

PROTOCOL DE SEMNARE

in momentul semnirii prezentei conventii, purtind data de azi, subsemnatii,
imputerniciti oficial de guvernele respective declard urmatoarele:

1. Recunoagterea principiului admiterii temporare a containerelor este
incompatibild cu procedura constind 1n addugarea greutitii sau valorii
containerului admis temporar la greutatea sau valoarea marfurilor, pentru calculul
drepturilor §i taxelor percepute la import. Addugarea taxei legale la greutatea
bunurilor transportate in containere poate fi permisi dacd aceasta se face din cauza
lipsei ambalajului sau 'din cauza naturii ambalajului si nu din cauza cd bunurile
sunt transportate cu containerul.'

2. Prevederile prezentei conventii nu limiteazd aplicarea prevederilor
nationale sau a acordurilor internationale cu caracter altul decit vamal, care
reglementeazi folosirea containerelor.

3. Limita de un metru cub a volumului interior, previzutd la art. 1 al
prezentei conventii, nu implica aplicarea unor reguli mai restrictive containerelor
cu un volum mai mic i Pédrtile contractante vor cduta si aplice acestora o
procedurd de admitere temporard echivalenta celei pe care ele o aplicad
containerelor definite in prezenta conventie. .

4. In ceea ce priveste procedurile de admitere temporari a containerelor,
previzute prin dispozitiile art. 6, 7 si 8 din prezenta conventie, Pirtile contractante
recunosc ca suprimarea tuturor documentelor vamale si tuturor garantiilor vamale
le va permite atingerea unuia dintre scopurile principale ale prezentei cony
ele vor depune eforturi pentru a obtine acest rezultat. et
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CiJSTOMS,'CONVENTION ON CONTAINERS, 1972

Presable

THE CONTRACTING PARTIES,
DESIRING .to.develop and facilitate international carriage by container,

BAVE AGREED aaz followsat

Chapter 1
GENERAL

Artiele 1

For the.purposes of the present Convention:

(a) the term "import duties and taxes" chall mean Customs duties and
all other duties, taxes, feea and other charges which are collected on, or
in connexion with, the ifriportation of goods, but not including feea and
charges limited in amount to the approximate coat of services rendered;

(b) the term "tewporary admission" shall mean temporary importation,
subject tc re-exportat:.on, free of import duties and taxes and .free o.t‘
import prohi'oitions and restrictions;

(o) +he term “oonteiner" shall mean an article of traneport equipment
(11ft~van, movable tank or other similar structure):

(1). fully or partially enclosed to comstitute a -compartment
J.ntanded foxr conta.’ming goods; |

(11) of a permanent character and accordingly strong enough to
be suitable foxr ::epeated use;

(i1i) speoially designed to facilitate the carriage of goods, by
one or more modes oi' transport, without intermediats
reload.img; -

(iv) designed for reedy handling, particularly when bYeing
‘ trénsfened from cne mode of transport to another;




(v) designed to be easy to f£ill and to empty; axd

(vi) having an internal volume of one cubic metre or more;
the term "container” sha.ll include the a,ccessories and equipment of the
container, appropriate for the {type concemed, provided that such accessories
and equipment are carried with the container. The term "container" shall not
include vehicles, accessories or spazre parts of vehicles, or packaging;

(d) +the term "internal traffic’ .shall mean the carrisge of goods
loaded in the territory of a State for unloading at a place within the
territory of the same State;

(e) the term "person" shall meen both natural and legal persons;

(£) the term "operator" of a container shall mean the person who,
whether or not its owner, has effective control of its use.

Article 2

In order to benefii from the facilities piovided for in the present
Convention, containers shall Dbe marked in the mammer prescribed in Annex 1.

Chapter II
W ATMISSION
{a) ‘I'emgm admission facilities
rticle 3

1. Subject to the conditions laid down in articles 4 to 9, each

c'ontra.cting Party shall grant temporary admission to containers, whether
loaded with goods ox not. ' ' ‘
2, FEach Contracting Party reserves the right not to grant temporary
admission to oontsiners which have been the subject of purchase,
hire-purchase, lease or a contract of a similar nature, concluded by a

person Tesident or established in its territory.
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Article 4
1. Containers granted temporary admisaion sghall be re-exported within
three months from the date of importation. Howevaer, this periocd may be
extended by the competent Customs authorities.
2, Containers granted temporary admission may be re-exported through any
competent Customs office, even if that office is different £rom the one of
temporary admission, ;

Article 5

1. Notwithstanding the requirement of re-exportation laid down in article 4,

paragraph 1, seriously damaged containers shall not be required to be
re-axported provided that, in con.foi:nity with the regulations of the country
concerned and as the Customs e.uthorities of that country may a.uthoriza, the
containers are!

(a) subjected to the import duties and taxes to which they are liable
at the time when, and in the condition in which, they are presented; or

(b) abandoned, free of all expense, to the competent authoritiea of
that sountxry; or

(o) destroyed, under offiocial auperviaj.on, at the expense of the
partiea ooncerned., any 3 or materials salvaged being sub;)ected to the

import dutiea and taxes to which thay are liable at the time when, and in
. the ‘condition in which,they are preaented. :

26 lf, as a result of a seizuxe, a container granted temporary admission
cannot be re-exparted, the requirement of re-exportation laid down in
article 4, paragraph 1, ehall be suspended for the duration of the seiwzure.

(v) Tempoyary admission procedures
Article 6

Hithaut prejudice to the provisions of articles 7 and B,eontainers
temporarily imported under ‘the: temms of the present Convention shall de
grahted temporary admission without the production of Customs doouments
being required on their importation and re-exportation and without the
furnishing of a form of secu:'.i.ty.‘l



Axticle 7
Each Contracting Party may require that the temporary edmission of
containers be subject to compliance with all, or part of, the provisions of
the procedure for temporary admission of containers, set ocut in Annex 2.

Article 8

Each Contracting Party shall retain the right, when the provisions of
article 6 cannot be applied, to require the furmishing of a form of security
and/or the production of Customs documents on the importation or

re-exportation of the container.

Article 9
1. Contracting Parties shall permit containers granted temporary admiseiocn
under the terms of the present Convention. to be used for the carriage of
goods in internal traffic, in which case sach Coﬁtmoting Party shall be
entitled to impose one or more of the conditions set out in Annex 3~.
2. 'The facility provided for in paragraph 1 shall be granted without -
prejudice %o the regulations in force in the territory of each
Contracting Party regardjmg vahicleé either drawing or caxrying containers.

k’v

(8) Special cases
Artiocle 10

emporary admission shall be granted to component parts intended for
the repair of temporarily admitted containers.
2. Replaced pa.rts not re-exported-shall, in conformity with the -
regulations of the country concerned and. ag the Customs authorities of that

country may authorize, be:
(a) subjected to the import duties and taxes to which they are liable

at the tmw when, and in the condition in which they are presented; or
(v} abandoned, free of all expense, to the competent authorities of
that country; or

1. Re




(¢) destroyed, under official supervision, at the expense of the
parties concerned.
3, The proviaions of articles 6, 7 and 8 shall be applicable
mutatig mutandis to temporary admission ¢f component parts, referred io in
paragrsph 1.
Article 11

1. The Contracting Parties agree to grant temporary admission to
accessories and equipment of temporarily admitted containers, which are
either imported with a container to be re~exported separately or with
another contéiner, or imported separately to be re-exported with a containex,
‘2. The provisions of article 3, paregraph 2, end articles 4, 5, 6, 7 and 8
.ahall be applicable mutatis mutandis to the temporary a.dmss:.on of
accessories and equipment of containers,referred to in paragraph 1. Such
accenssories and equipment may be used in internal traffic under the terms

of article 9, paragraph 1, vhen carried with a container covered by the
provisions of the said parag:m.j:h.

Chapter 11T
APFROVAL OF CONTAINERS FOR TRANSPORT UNDER CUSTOMS SEAL

Axticle 12

.‘1.,- To qualify for approval for transport of goods under Customs seal,
containers shall comply with the provisions of the Regulations set cut in
Annex 4.

2. Approval shall be granted under one of the procedures laid down in
4nnex 5.

3. Containers approved by a Contracting Party for the tnnsport of goods
under Customs seal shall be accepted by the other Cont:ractlne Parties for
any system of international carriage involving such sealing.

4. Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize the.
validity of the approval of containers which are found nct to meet the
conditions set forth in Anmex 4. Nevertheless, Contracting Parties shall




avoid delaying traffic when the defects found are of minor importance and do
not involve any risk of smuggling.

5. ‘Before it is used sgain for the tramaport of goods under Customs seal,
any container, the approval of which is no longer recognized, shall be either
restored to the condition which had Justified its approval or presented for
réapproval.

6. VWhere a defect appears to have existed when the container was approved,
the competent suthority responsiblé for that a.ppfoval shall be informed.

7. If it is found that containers approved for the transport of goods
under Cugtoms seal in accordance with the procedures described in imnex 5,
paragraph 1(a) and (b), do not in fact comply with the technical conditions
of fnnex 4, the authority which granted the approval shall take such steps
as are necessary to b:rihg the containers up to the required technical
condition or to withdraw the approval. -

Chaptexr IV
EXPLANATORY NOTES

“Article 13

The explanatory notes set out in Annex 6 interpret some provisgions of
the present Convention and its Annexes.

Chapter V
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 14

The present Convention shall not prevent the application of greater
faoilities which Contracting Parties grant or may wish to grant either by
" unilatexal provisioﬁs or in virtue of bilateral or multilé.teral agreements
provided that such facilities do not impede the application of the proviasions
of the present Convention. '



Article 15

Any contravention of the provisions of the present Convention, and any
substitution, false declaration, or act having the effect of causing a person
or an article improperly to benefit from the provisions of the preseant
Convention, mey render the offender liable, in the country vhere the offence
was committed, to the penalties prescribed by the laws of thet country.

Article 16

" The Contracting Parties shall communicate to one another, on reguest, the
information necessary-for implementing the provisions of the present-Convention,
and more perticularly information releting to the approval of containers and to
the technical cheracteristics of their design.

Article 17

The Annexes to the pi-eseni COnventiOn and the Protocol of Signature form

an integrel pert of the Convention.

Chapter VI
FINAL CLAUSES

Article 18

Signsture, ratification, acceptance, spproval end accession

1. ~ The present Convention shall be open for signature until 15 January 1973
at the Office of the United Netions at Geneva and subsequently from

1 February 1973 until 31 December 1973 inclusive at the Headquarters of the
United Nations at Nev York by esll States Members of the United Nations or

of any of the speciaslized agencies or of the International Atomic Energy
Agency or parties to the Statute of the International Court of Justice,

and by any other Stete invitad by the Cenerael Assembly of the United Nations
40 become a Party to the present Convention, _

2. The present Convention is subject to ratification, scceptance or approval
by States which have signed it. ' o

3. The présent Convention shall remain ‘open for accession by any State
referred to in paragraph 1.

L. Ingtruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Secretary-Gemeral of the United Nations.




Article 19
Entry into force

1. The present Convention shall enter into force nine months from the dete

of the deposit of the fifth instrument of ratification, ascceptance, approval

or accession.

2. Por each State ratifying, accepting, approving or acceding to the present
Convention after the deposit of the fifth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, the present Convention shall enter into force six months
after the date of the deposit by such State of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

3. Any instrument 6r_retification, acceptance, approval or accession deposited
after the emtry into force of an amendment to the presgent Convention shall bde
deemed to apply to the Convention as amended. ’

k. Any such instrument deposited after an emépdment has been accepted.but
bafore it has entered into force shall be deemed to apply to the COnvehtion

as amended on the date when the amendment enters into force.

Axrticle 20
Termination of the operation of th&wCistoms Convention oo Containers (1956)
1. Upon its entry into force, the present Convention shell terminate -and

Convention on Containers, opened for signature at Geneva on 18 May 1956:

2. Notwithstending the provisions of article 12, peragraphs 1, 2 and b,
containers approved undei the provisions of the Customs Convention on '
Containers (1956) or under the agreements arising therefrom concluded under the
auspices of the United Netions, shall be accepted by any'Contracting Party for
the transport of goods under Customs seal; provided that they continue to comply
with the relevant conditions under which they were originally approved. For
this purpose certificates of approval issued under the provisions of the
Customs Convention on Containers (1956) could be replaced by an approvel. plate
prior to the expiry of their validity.



Article 21
Procedures for amending the presemt Convention including its Annexes

1. Any Contracting Party may propose onme or more amendments to the present
Convention. The text of any propossd amendment shall be notified to the Customs
Co~operation Council which shall communicate it to all Contracting Perties and
inform the States referred to in a.rt.icle 18 vhich are not Comtracting Parties.
The Custome Co-operation Council shall also, in accordapce with the rules of
procedure set out in Annex 7, convene an Administrative Committee.

2. Any smendment prdposed in accordance with the preceding paragrsph, or
prepared during the meeting of the Committee, and adopted by a two—thirds
majority of those present and voting in the Committee, shali be communicated

to- the Becretary-General of the United Nations.

3. The Secretary-General of the United Nations shall communicate the amendment
to the Contracting Parties for their ascceptance, and to the States referred to
in article 18 which are not Contrecting Parties for their information.

' Any proposed amendment communicated in accordance with the preceding
paragraph sball be deemed to be accepted if no Contracting Party expressed an
objection within a period of 12 months follovi;:g the date of communication of
the proposed amendment by the Secretary-General of the United Nations.

S. The Secretary-General of the United Nations shall, as soon as poasidle,
‘botify all Contracting Parties and the States referred to in article 18 which
are not Contractiug-Pé.rtiea whether an objection to the proposed amendment haa
been expressed. If an objection to the proposed emendment has been communicated
to the Secretary-General of the United Nationa the amendment ghall be deemed not
to have been accepted and shall be of no effect whatever., If no such objection
has been communicated to the Secretary-General of the United Nations the
amendment shall enter into~force for all Contracting Parties three months after
the expiry of the period of 12 months referred to in the préceding peragreph,
or on such later date as may have been determined by the Administrative Committee
at the time of its adoption.



6. aAny Coutracting Party may, by notificatiom to the Secretary-General of

the United Nations, request that a conference be convened for the purpose of
revxew:.ng the preaent Convent;an». 'L‘lw Secretary-ceneral of the United Natioms
shall not:u’y a.ll Contracting Partmes of the request and a revigion conference
shell be convened by the Secretary-General of the United Nations if, within a
periad of four months following the date of notification by the Secretary-General
of the United Nations, not less than one-third of the Contracting Partiea notify
him of their concurrence with the request. Such conference shall also be
convened by the Secretary-General of the United Nations updn notificetion of &
request by the Administrative Comnittee. The Administrative Committee shall
meke such & request if agreed to by a majority of those present and voting in
the Committee, If a conference is convened in accordance with this persgraph,
the Secretary—General of the United Nations shall mv:.te to it all States

referred to in article 18.

-

Axrticle 22

Speecisl procedurs for amending Annexes 1, 4, 5, and 6

1. Independently of the amendment procedures set out im article 21, Annexes 1,
4, 5 end 6 may be amended as provided for in this article and in accordance with
the rules of procedure set out in Annex 7. . ’

2. Any Contracting Ps.r'ty shall communicate prcposed emendments to the Customs
Co-operation Council. The Customs Co-operation Council shall bring them to the
attention of the Contracting Parties and of the States referred to in article 18
vhich are not Contracting Parties, and skall convene the Administrative Committee.
3. Any amendment proposed in accordance with the: preceding paragraph or
prepared during the meeting of the Comi;ttee, end edopted by a two-thirds majority
of those present and voting in the Committee, shall be communicated to the
Secrétary-(}e_nera.l of the United Nations.



k., The Secréta:y-Geneta.l of the United Nations shell communicate the
amendment to the Contracting Parties for their acceptance, end to the States
referred to in article 18 which are not Contracting Parties for their
information.

5. The emendment shell be deemed to have been accepted unless ome-fifth or
five of the Contracting Paxtiss, whichever number is less, have notified the
Secreta.ry-General' of the United Nations, within a period of 12 months from
the date on which the proposed amendment has been commmicated by the
Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties, that they
object to the proposal. A proposed amendment vhich is not accepted shall be
of no effect whatever.

6. 1f an amendment is accepted, it shall enter into force, for all
Contracting Parties which did not object to the proposed amendment, three
months after the expiry of the period of twelve months referred to in the
preceding paragraph, or om such later Aate as may have been detemined by
the Administrative Committee at the time of its adoption. At the time of
adoption of an smerdment, the Committee may also provide that, during e
transitional pericd, the exiasting Annexes shall remain in force, wholly or
in part, concurrently with such amendment. )

7. The Secretary-General of the United Nations shall notify the date of the
entry into force of the amendment to the Contracting Parties and inform the
Statea referred to in a.rt.:.cle 18 vhich are not Contractmg Parties.

Article 23

" Denunciation

Any Contracting Party may denounce the present Convention by effecting
the deposit of an instrument w:.th the SEcreta.rybGeneral of the United Nations.
The denunciation shall teke effect one year from the date of such deposit
with the Secretary-General of the United Nations.



Article 2h
Termination

The present Conveution shall cesse to be in force if the number of
Contracting Parties is less then five for any period of twelve consecutive

months,

Article 25
Bettlement of disputes

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of the present Convention which cannot be
gettled by negotiatioﬂ or other means of settlement shall, at the request of
one of them, be referred to an arbitration tribunal composed ag follows:

each party to the dispute shall appoint an axbitrator and these two
arbitrators shall appoint a third arbitretor, who shall be Chairmsn. If
three months after receipt of & request, one of the parties has failed to
appoint an arbitrator or if the arbitrators have failed to elect the
chairman, any of the parties may requeat the Secretary~General of the

United Nations to appoint an srbitrator or the chairman of the. arbitration
tribunel. o L

2. The decision of the arbitration tribunal established under the
provisions of paragraph 1 shall be binding on the partie§ to the dispute.

3. The arbitration tribunal shall determine its own rules of procedure.

L. Decisions of the arbitration t}ibdnal, both as to its procedure and its
place of meeting and as to any controversy.laid before it, shall be taken by
majority vote. o ‘

5. Any controversy which may arise between the parties to the digpute as
regar&s the interpretation and execution of the award may be submitted by any
of the perties for judgement to the erbitration tribunal which made the eward.

Article- 26
Reservations
1., Reservations to the present Convention shall be permitted, excepting

those relating to the provigions of arﬁicles 1-8,-12-17, 20,.25 and of the
present article, end those relating to the provisiona contained in the



Annexes, on condition that such reservations are communicated in writing and,
if communicated before the deposit of the instrument of ratification,
acceptance, approval or acceesion, are confirmed in that instrumsnt, The
Secretary~General of the United Nations shall commumicate such raservations
to all States referred to in article 18. |

2., Any regservation made in mccordance with paragrapb 1:

(a) modifies for the Contracting Party which made the reservation the
provisions of the preaent Conventicn Lo which the reservation relatea, to the
¢xtent of tha reservation; and

(b) modifies those provisions to the same extent for the other
Coptracting Parties in their relationz with the Contracting Party which

entered the reservation.

3. Any Contracting Party which has communicated a reservation under paragraph 1

may withdraw it at any time by nobification to the Secretary-General of the
United Nations.
Article 27
Notification
In addition to the notifications and comaunications provided for in
articleg 21, 22 and 26, the Secretary-General of the United Nations shall notify
all the States referred to in article 1B of the following: .
(a) signatures, ratifications, acceptances, approvels and accessions
under article 18; ' : -
- (B} the dates or entry inte force'o:'r the present Convention in
accordance vith article 19; '
(¢) the date of entry into force of smendments to the pre'sent Convention
in accordance with articles 21 and 22;
(d) denuneiastions under article 23;
{e) the termination of the present Convention under article 2L.



Axticle 28
Authentic texts

The original of the pregent Convention, of which the Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations,who shall communicate
certified true copies to all States referred to in article 18.

IN WITNESS WHERBOF the undersigned Flenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governmenis, have gigned the présent Convention.

DONE at Geneva this second day of December one thousand nine hundred and
seventy-two.




Annex 1
PROVISIONS CONCERNING THE MARKING OF CONTAINERS

1. The following information shell be durably marked in an appropriate and
clearly visible place on containers;

(a) the identification of the owner or principel operator;

(b) the identification marks and numbers of the container, given by the
owner or operator; and

(¢) the tare weight of the container, including all its permenently
fixed equipment.
2, . The country to which the container belongs may be shown either in full
or by the distinguishing sign used to indicate the country of registration of
motor vehicles in internationel road traffic. Each country may éubject the
use of its name or distinguishing sign on the container to its national
legislation. The identity of the owner or operator may be shown either by
his full name or his initials, provided the latter constitute an esteblished
identification, sywbols such as emblems or- flags being excluded.
3. Containers spproved for transport under Customs seal shall, ia adaition,
bear the following details which shall also be put om t.he Approve.l plate in
accordance with the nrovxs:.ons of Amnex S5: :

(a) the manufacturer's serial number (manufacturer's number); and

(b} if they have been approved by design type, the identification
numbersor letters of the type. '




Annex 2
TEMPORARY ADMISSION PROCEDURE UNDER ARTICLE T OF THE PRESENT CONVENTION

1, PFor the p\n-posé ‘of applying the provisions of article 7 of the present
Convention, each Contracting Party shall use, for checking movements of
containers grented temporary admission, the records kept by the owners or
operators or their representatives.
2., The following provisions shall be applied: -
(a) the ovner or operator of the containers will be represented in the
country in which the containers are to be granted temporary admission;
{v) the owner or operator or the representative of either will undertake
in writing: . '
(i) to supply to the Customs authorities of the said
country, at their request, detailed information
concerning the movements of each conteiner grented
temporary admission including the dates and places
of entry into and exit from of the said cowntry;
(ii) to pay such import duties and taxes as may be required
in cases where the conditions of temporary admission
have not been fulfilled. '



o

Armex 3
USE OF CONTAINERS IN INTERNAL TRAFFIC

Bach Comtracting Party -shall bYe- gnditled to impose the following
conditions on the use, within its terrditory, as provided for in article 9
of the present Convention, of containers in internal traffie:

(a) the journey shall bring the container by a reascnably direct
route to, or nearer to, the place where-export cargo is to be loaded or
from where the conbainer is to be exported empty;

(b) the contsiner will be used only once in internal trafiic before
being re-exported.




Annex k
REGULATIORS ON TECHNICAL CONﬁi OI!S APPLICABLE TO CONTAINERS
WHICH MAY BE ACCEPTED FOR INTERNATIONAL TRANSPORT UNDER CUSTOMS SEAL -

Article 1
Basic principles

Approval for the international transport of goods under Customa seal may
be grented only to containers constyucted and equipped in such s manner that:

(a) no goods can be removed.from, or introduced into, the sealed part
of the container without leaving visible traces of tampefing or without
breaking the Customs seal;

{b) Customs seals can be simply and effectively affixed to them;

{(c) they contain no concealed spaces where goocds mey be hidden;

(@) &ll spaces capable of holding goods are readily accesdibie_for

Customs inspection.

Article 2
Structure of containers
1. To meet the requirements of article 1 of these Regulations:

(a) tha constituent parts of the container (sides, floor, doors, roof,
uprights, framas, cross~pieces, etc.) ahall be assembled. either by means of
devices which cannot be removed and replaced from the outside without leaving
visible traces or by such methods as wiil produce & structure which cannot be
modified without leaving visible traces. When the sides, floor, doors and .
roof are made up of various components, these shall meat the same requirements
and be:of sufficient stremgth;

{b} doors and all other closing systems {including stopcocks, manhole-
covera, flanges, etc.) shall be fitted with a device on which Customs seals
cen be fixed. This device must be such that it cannot be rem0§ed and replaced
from outside the container without leaving visible traces, or the door or
fastening be opened without breaking the Customs seals. The latter shall be
adequately protected. Opening roofs shall be permitted; ' '



(e¢) apertures for ventilation and drainege shall be provided with a
device preventing access to the interior of the container. This device must
be such that it cannot be removed and replaced from outside the container
vithout leaving visible traces.

2, Notwithstending the provisions of article 1 (c) of these Regulations,
constituent parts of the container vhich, for practical reasons, have to
include empty spaces (for exsmple, between the partitions of & double wall)
shall be permitted. In order that the said spéces cannot be used to conceal
goods:
(1) it shell not be possible to remove and replace the liming
ingide the container without leaving visible treces; or
{ii) the number of the said spaces shall be kept t0 a minimum
and these spaces shall be readily accessible for Customs
inspection.
Article 3
Containers capable of being folded or dismantled

Containers capable of being folded or dismantled shall be subject to the
provisions of articles 1 and 2 of these Regulations; in addition, they shald
be fitted with a bolting system vhich locks the various parts together once
the container has been erected. This bolting system must be capable of being
sealed by the Custoié if it is on the ocutside of the conteiner when the latter
haa been eracted. '

e : Artiecle U
Sheeted contaipers

1. Yhere applicsble,‘the provisions of articles 1, 2 and 3 of these
Regulations shall apply to sheeted containers. In addition, these containers
shall conform to the proviaions of this article.

2. The sheet shall be either of strong casnvas or of plastic-covered or

. rubberized cloth, wbich shall be of sufficient strength and. unstretchable.




It shall be in good condition and made up in such a way that once the olosing
device has bean secured, it is impossible to gain access to the load without
leaving visible traces.

3. If the sheet is made up of several pieces, their edges shall be folded
into one another and sewn together with two seams at least 15 mm apart.

These seams shall be made as shown in sketch No, 1 appended to these
Regulations; howsver, where in the case of certain parts of the sheet (such
as Tlaps at the Tear and reinforced corners) it is not possible to assemble
the pieces in that way, it shall be sufficient to fold the edge of the top
section and make the seams as shown in skefoh No. 2 appended to these
Regulations. (O(ne of the seams shall be visidle only f{rom the inside and the
colour of the threed used for that seam shall be clearly different from the
colour of the sheet itself and from the colour of the thread used for the

. other seam, All seams shall be machine—aewn. :

"4« If the sheet is of plastic-covered cloth, and is made up of several
pieces, the pieces may altematively be welded together in the mamner shown
in sketch No. 3 appended to these\ﬁéﬁé\ﬂatione. The edges of the pieces
shall ovérla.p by at least 15 mm. The pieces shall be fused together over
the whole width of the overlap, The edge of the outer sheet shall be
covered with a band of plastic material at least 7 mm wide, affixed by the
same welding process. The plastic band and a width of at least 3 mm on
sach side shall have a well-marked uniform relief stamped on it, The pieces
shall be weldag in such a way that they cannot be separated anci Tejoined
without leaving visible traces. '

5, Repairs shall be made in accordance with the method described in sketch
No. 4 appanded to thess Regulations; the edges shall be folded into one
another end sewn together with two visible seems at least 15 mm apart; the
colour of the thread visible from the inside shall be different from that of
the thread visible from the outside and from that of the sheet itself; all
geams shall be machine-sewn. When a sheet which has been damaged near the
edges is repeired by z;eplacing the demaged part by a patch, the seam can also



be made in sccordance with the provisions of parsgraph 3 of this article and
sketech No. 1 appended to these Regulations. Sheets of plastic~covered cloth
nay alternstively ve repaired in accordance with the method described in
paragraph 4 of tbis article, but in that case the weld must be made on both
sides of the shaet, the pstch being fitted on the inside of the sheet.
6. (a) The sheet shall be fixed to the container in strict compliance with
the conditions set forth in article 1 {s) end (b) of these Regulations. The
following types of fastening shall be provided:
(i) metel rings fixed to the container;
(ii) eyelets in the edge of the sheet;
(iii) a festening passing through the rings above the sheet and
visible from the outside for its entire length.
‘I"he sheet shall overlap solid parts of the container by st least 250 mm,
measured from the centre of the securing rings, unless the systen of
construction of the container by itself prevents all access to the goods.
{b) then the edge of a sheet is to Ve permanently secured to a
‘containar, the joint ghall be continuous and effected by means of ao}id
devices.
7. The interval betyreen rings and between syelets shall not exceed 200 mm.
The eyelets shall be reinforced.
8.:. ' The following fastenings shall be used:
{a) steel wire rope of at least 3 mm diameter; or
. (b) a rope of hemp or sisel of at least 8 mm dismeter encased im a
transparent unstretchable plastic sheath.

wi_rg ropes may have a transparent ungtretchable plastic sheath.
9.' Each rope shall be in one piece and have a bard metal end-piece at each
end. The faatener of each metal end-piece shall include 8 hollow rivet
pesaing throngh the rope 50 a3 to allow the introduction of the threed or
the gtrap of the Customs seal. The ropa shall remain visible on either
side of the hollow rivet so that it is possible to ensure that the rope is in
one piece (see sketch No. 5 appended to these Regulations).




10. At the openings in the sheet, used for loading and unloading, the two
edges of the sheet shell have en adequate overlap. They shall also be
fastened by:
(a) & flap sewn or welded in asccordance with paragraphs 3 and b4 of this
article; '

(b) rings and eyelets meeting the conditions or paragraph T of this
article; end
. (c) a thong made of appropriate material, in one piece and unstretcheble,
at least 20 mm wide and 3 mm thick, passing through the rings and holding
together the two edges of the sheet and the flep; the thong shall be eecured
inside the sheet and fitted with an eyelet to take the rope mentioned in
parsgraph 8 of this article.
A flap shall not be required if a special device, such as e baffle plate, is
titted, which prevents access to the goods without leaving visible traces.
11. The identification marks, which must appear on the container in
accordence with Annex 1, and the epproval plete provided for in Amnex 5, shall
in no circumstences be covered by the sheet.

Article 5
Trensitionel provisions.
Until 1 January 1977, end~pieces shall be allowed which conform to
sketch No. 5 appended to these Regulstions, even ig they include hollow rivets

of a type previously accepted with holea of dimensions less than those given
in the sketch.



Annex 4 - Sketch No.l
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Annex 4 - Sketch No.2
SHEEPS MADE OF SEVERAL PIECES
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Annax § ~ Sketch No.3
SHEETS MADE OF SEVERAL PIECES
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Annex 4 - Sketch No.b
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Annex h - Sketch No.§
SPECIMEN OF END-PIECE
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Annex S
PROCEDURES FOR THE APPROVAL OF CONTAINERS COMPLYING

> WITH THE TECENICAL CONDITIONS PRESCRIBED IN ANNEX b

&) 1) d;’?si@ type (procedure for
Z‘;-.:’W‘;%_ \ - v'".\

"';;i‘*gv'*..
- either individua].ly or in

o

(b} at a atage subsequent ¢t manus; ,

epproval at a stage subsequent to manufacture). .

Provnuons common_to both approval procesdures

2. The competent authority responsible for granting a.pprovn.l sha.ll iasw) to

the applicant, after approval, a certificate of approval valid, as t.ho*'étis&

mey be, either for an unlimited series ‘of containers of the approved type or

for a specified number of conteiners.

. conta.:.ners before their use for the tranaport of gooda under

_place adjacent to any*« ) g
5. 'Ehe approval 1_:1la(:é'?i‘éml:-:«5 ; No. 1 reproduced in appendix 1

a1 plate measuring not less than

“on the pla.te or indicated on its surfn
_in at least the English or the French langusges. »’
(a) the words "Approved for transport under Cuetomsun’}
(v) an indication of the country in which approval uurg'qud exther
by pame or by means of the distinguishing sign used to indicate tﬁa couhtry

-

of registration of motor vehicles in international road traffic, and the

"3, 'm;g beneficiary of epproval shal) affix an approval plate to the approved

batl-be. stamped into or embossed
anq other pemuent and legible way,

S



number (figures, letters, ste.) of the certificate of epproval and the year
of approval (e.g. "NL/26/73" means "Nstherlands,certificate of approval No. 26,
issued in 1973")3;

(¢) the seriel number assigned to the container by the menufacturer
(marufacturer's number)s

(d) if the container has been approved by type, the identification
numbers or lettsrs of the {ype of container,
6. If & conitainer no longer complies with ths technical conditicns
pregoribed for its approval, it shall, before it can be used for the
transport of goods under Customs seal, be reatored to the condition which hed
Juatified its approval,so as to comply again with the said technical
canditions, : ‘
7. If the essential éharacteristioa of a container are changed, the.
container shall cease to be covered Sy the approval and shall be respproved
by the competent anthority before it can be used fozti the transport of goods
under Customs seal.

‘Special provigions for approval by design type at the manufacturing stage

8. Where the containers are manufactured by type series, the mamufacturer
may apply to the competent authority of the country of menufacture for
approval by design type. ' '
9, The manufacturer shall state in his spplication ths identification
numbers or letters which he assigns to the type of conta:lner to which his
epplication for approval relates.
10, The application shall be acoompanied by drawings and a detailed deeigx
specification of the container type to be approved,
11. Tha menufacturer shall give an undertaking in writing that he will:
(a) produce to the competent authority such containers of the type
concerned as that authority may wish to examine; '
(b) permit the competent suthority to examine furthsr unite at eny

time during the production of the type series concerned;



(¢) eadvise the competent authority of any change, of whatever magnitude,
in the design or specification before proceeding with such change;

(d) mark the containers in a visible place with, in addition to the
markings required on the approvael plate, the identification numbers or
letters of the design type and the serial number of the conteiner in the type
series (manufacturer's number);

(e) keep a record of containers menufactured to theiapproved design
type.

12, The competent authority shall state what changes, if any, must be mede
to the proposed design type so that approval may be granted.

13. No type-approval by design type shall be granted unless the competent
authority has satisfied itself by examination of one or more containers
menufactured to the design type concerned that containers of that type comply
with the technicael conditions prescridved in Annex k. -

1h. Uhen a container type is hpproved there shall be issued to the applicent
a single certificate of epproval conforming to model No. II reproduced in
appendix 2 to this Annex and valid for all containers manufactured in
conformity with the specifications of the type so approved. Such
certificate shall entitle the manufacturer to affix to every container of
the type series an approval plate in the form prescribed in parsgreph 5 of
this Annex.

Special provisions for approval at a stags éubsequant to menufacturse

15. If approval has nbt been applied for at the manufacturing stage, the
owner, the operator, or the representative of either, may apply for approval

‘to the competent authority to which he is able to produce the container or

containers and for which he seeks approval.
16. An application for approval submitted under paragraph 15 of this Annex
shall state the serial number (manufacturer's number) placed on each

container by the manufacturer.




17. When the competent authoriiy has ascerteined that the container or
containars comply with the technicel conditions prescribed im Anmex L, by
exemination of ms many containers as it considers necessary, it shall issue
a certificate or approvel conforming to model No. III reproduced in
appendix 3 to this Annex apd valid solely for the mumber of contsiners
spproved. Such certificate, which shall tear the manufacturer’s seriel
number or numbers assigned to the container or conteiners to which it
relates, shall extitle the applicant to affix to each container so approved
the approval plate pr;e,‘s;cr}}hed in . pareagraph 5 of this Annex.




Appendix 1 to &leex p)

MODEL Wo.l
APPROVAL PLATE
(Bnglish version)

2> 200 mm

APPROVED FOR TRANSPORT
UNDER CUSTOMS SEAL
NL/26/73

v MANUFACTURERS No
TYPE ---------------- OF THE CONTAlNER ................

Metal plate Container wall

*/ oOnly in case of approval by design type
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| Appendix 1 to #nnex 5

i . MODEL No.I
AFPFROVAL PLATE
(French version)

AGREE POUR LE TRANSPORT
E SOUS  SCELLEMENT DOUANIER
E - NL/26/73 |
TYPE Hurrons N° DE FABRICATION ...
| ~ QU CONTENEUR

Metal plats Container wall

*/ Only in case of yproval by design type
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Appendix 2 to_Aunex 5
MODEL NO. II

3

Certificate of approval by design type

x
i 7 te NO.-'/ D R N Y N N N ST R R R

Sesesoscsang e

o certify that the container deaign type descrided below has

oved and that conteiners manuietured to this ﬁy‘:ﬁe can be

Tue mght n-.m%llﬁh.n--‘a--nnnl.-u'&cn.nnt%—"
marnﬁdmgﬂslm lﬂ centlmetres n-v--.g.o;ﬁ --n--cu---i’ﬂ} tisrss e

Essent.’é}ﬁ. cha.racienst:cs of styueture (nature of matenk!s. kind of
constﬁgtlon’ ste. ) Alll.I-.lltl‘g’?o‘lq...Jll"llllllbl y &g

sLuInesnsass s

PessesTRIasaT

This ceftificate is valia for Wéc'nt“ "
with thé% dravings end specificatiShs refd

conoa-cntoou-o----'--&Lco---o..---na-s-.-----. BPeeor e s

(menufeicturer's name and a.dd.retsf' e
fithorized to affix an- approval plate to each contmar of the-
;- denign type manufa.ctu.red by him,

ars manufactur

in conformity
ed to above. s

(
3

to.-‘....-.-.---....--.an-........-...---.-.a--wgﬂﬁ--...--....-

f{signature snd stemp of issuing service or orgmza.tmn)

7 (See notii

it

plate .‘e',e paragraph 5 (b) of Annex 5 to the Customs C
Containars, 1972).




IMPCRTANT VOTICE

(Annex 5, paragraphs 6 and 7, to the
Customs Convention on Containers, 1972)

6, If a container no longer complies mt}: the technical conditions
presoribed for its approval, it shall, before it can be used for the
transport of goods under Customs sgal, be restored to the eondition
vhich hed justified its approval,so as to comply again with the said
technical conditions. 7

7. If the sessential characteristics of a container are changed, the
container ghall cease to be covered by the approval and sball be
regpproved by the competent anthoxity before it can be used for the
transport of goods under Cugtome seal.
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Appendix 3 to Annex 5
MODEL NO. III

CUSTOMS CONVENTION ON CONTAINERS, 1972

Certificate of spproval
granted at a staege subgequent to manufacture

*
Certificate No-—/'usnvq-.-----v-o--n---.oun--n---nl-l-s--u~n|al‘.|bl‘¢ul

This is to certify that the container (containers) specified below has
(have) been approved for the transport of goods under Customs seal.

Kind of container(8) «..cevennrinrrnncracas Meesssemansessaariseteeatavan
Serial number(s) assigned to the container(s) by the mapufacturer ......
Tue weisht hll.'lll"'D'.I-‘l’l‘l‘llll-bll’-.IllhllﬁlllllllllI'llllllll|.
Externel dimensions in centimetres ....ivevecvnnscanstrorncsnrsacusessnnne

Essential characteristics of structure (mature of materimls, kind of
coﬂstmtiOn‘ etCI) B¢ 4% 3T 0 sasudadsdResrdiR s s sl AgRE VLR PRIEERNSsdnaadRT

S AP MU AR I RN RASLIPIINOES LA AP TSIV TIRAEILIOLEEAIREIGNOtss0tINEIIETTF LS
TRE SIS ADIEANRGES AR BN SRS IN NN GNP PUNSETEIRLIN NS RSN SISOt ANRTaNS

T88ULAR BO suveucnncctocaiescncasvesnvrearsasasssatsssocsssassssnarnansnns
{applicant's vame and address) '

who is suthorized to &ffix an epproval plate to the above-ment;oned

container(s),

B.‘b seetsnassconssarsrsvesanccncas ON Lcccvsssovrtsasnnncsnsna tt-oonr_lQ s

. (plece) (date)

by -------- 58 4054440032038 00r09BNRLUINNITIIAEIT OGNV ONTTFSRasORLTobbttntTss

(szgnature and stamp of issuing service or organization)

(aee notice overleat)

Insert the letters and figures, which are to be msrked on the approvel
plate {see paragraph 5(b) of Annex 5 to the Customs Convention on
Containers, 1972)}.



DPORTANT NOTICE

(Apnex 5, pavagraphs 6 and 7, to the
Customs Convention on Containers, 1972)

6.

If a container ne. longer compiies with the technical conditions
prescribed for ite approval,it shall, before it can be used for the
trangport of goods under Customs seal, be restored to the condition
vhich had justified ita approval,so as to comply again with the said
$achnical conditions, '
If the essential characteristies of a container are changed, the
ée;zta.iner shall cease to be covered by the approval and shall be

.reapproved by the competent authority before it can be used for the

transport of. goods wider Customs seal,




INTRODUCTION

Armex 6
EXPLANATORY NOTES

(1) In accordance with the provisions of artiole 13 of the present
Convention, the explanatory notes interpret some provisions of the present

Convention and of its Annexes.
(ii) The explanatory notes do not modify the provisions of the present
Convention or of its Annexes but make their contents, meaning and scope more

precise.

{1ii) In particular, having regard to the principles laid down by the
provisions of article 12 of the present Convention and of Amnex 4 thersto for
the approval of containers for transport under Customa seal, the explavatory
notes specify, where appropriate, the construction techniquea to be accepted
bty the Contracting Partise as complying with those provisions. . The
explanatory notes may also specify which construction techniques, if any, do
not comply with those provisions. ,

(iv) The explanatory notes provide a means of applying the provisions of
the present Convention and of its Annexes according to the development of
technology and economic requirements. ‘

0.2 {c)(i)-1

0. MAIN TEXT OF THE COMVENTION

G.1 Article 1

Sub-paragraph (¢)(i) - Partially enolosed containers

The term “paxtially enclosed”, as api:lied t¥o equipment in
erticle 1, sub-paragraph (c)(i),relates to equipment generally
conasisting of a floor and a supsratructure marking off a
loading space equivalant to that of a closed coritainer. The
superstructure is gensrally made up of metal membera forming
the frame of a container. Containers of this type may also
comprise one or more lateral or frontal walls. In.' some cases
there is only a roof attached to the flooxr by uprights.' This
type of containar is used in particular for the carriage of
bulky gooda (motor cars, for example).



Onln (C)-l

b.2.1.(a)-1

Sub-paragraph (d) - Accessories and equipment of the

coutainer

The term "accessories and equipment of the container" shall

cover in particulay the following devices, aven if they are

reémovable:

(a)

(b)

(e)

equipment for controliiﬁg, modifying or mzintaining the
temperature inside the eouts;ner,
small appliances, such as temperature or impact recorders,

'designed to indicate or record variations in environmental

conditions and impact; ‘

in@ern&l partitions, pallets, shelves, supports, hocks, and
gimileyr devices usged for stowing goods.

ANNEX b4

Artxcle 2

gg:garag;aph 1(s) ~ Asgembly of constituent parts
Where qoanxng devices (riveta, screws, bolts and nuts etoc)

are use&, a sufficient number of such devices shall be
inserted from outside, traverse the assemdbled comstituent
parts, protrude ingide and there ve i:ruiy secured

(e.g. riveted, welded, Bushed, boltedi{and riveted or
welded on the nut). Howaver, conventxouai rivets

(i.e. rivets whose placing requires b;ndl;ns from both
sides of the assembly of constituent perts) may also de
inserted from the ingside. Notwithstanding the above,
container floors may be secured by means of self-tapping
screws, or aelf-drilling rivais or riV%ﬁitiﬁaerted by means
of au explosive charge, when place&*t!ﬁniinﬂide and passing
at right angles through the floor snmd tne;mztalllc cross-
pieces underneath, on condition, except in the caae of
self-tepping screws, that some of their ends be flush with
the level of the outside part of the croas-piece or be
welded on to it,



k.2,1{v)-1

(v) 1 The.compebent: shthority shall determine what joining
devices, and how many of them, must fulfil the
requirements of sub—paragraph (a) of thia note; they shall
do so by making sure that the conatituent parts so
assembled capnot be displaced without leaving visible
treces. The choice and placing of other joining devices
are not subjeet to any restriction.

(¢) Joining devices which can be removed and replaced from one
side without leaving visidle traces, i.e. without requiring
hendling from both sides of the constituent parts to be
assembled, shall not be allowed under sub-paragraph {(a) of
this note. Examples of such.devices are expansion rivets,
%lind rivets and the like;

(d) The essenbhv methods descnbed above sﬁztn.wapplr to special

refrigerated containers and te.nk conta.:.ners in so far 2s
they are not incompatible with the technicc.l requirements -
which.such containers must Pulfil baving regerd to their
use., Where, due to technical reasons, it is not '
practicable to sacire parts in the manner deseribed in
sub-paragraph (a) of this note, the constituent parts may
be joined by means of the devicea meutioﬁed in sub-
paragraph (c) of this note provided that the joining
devices used on the inner face of the wall cannot be
tampered with from the- outside.
Sub-paregraph 1{b) - Doors and other closing systems
{a) The device on which Customs seals can be fixed must:
(1) bve secured b'y weldmg, or by not less then two
joining déw efes conforming to sub-paragraph (a) of
explanatory note 4.,2,1.(a)-1; or

«
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(v)

(c¢)

(4)

(ii) bve so designed that when the container has been
closed end sealed the device cannot be removed
without leaving visible traces; or '
(iii) incorporate holes of not less than 1l mm in

diameter or slots of at least 11 mm in length dy

3 mm in width.
Butt hinges, strap hinges, hings~pins and other devices
for hanging doors and the like must be sacured in
conformity with the requirements of sub-paragraph (a) of
this note. Moreover, the various cpmponents of such
devices (e.g. hinge~piates, pins or swivels) must be so
fitted that they cannot be removed or dismantled when the
container is closed and sealed without leaving visible
traces, However, where such a device is not accessible
from outside, it will suffice if, when the doox or the 1like
has been closed and sealed, it cannot be detached from the
device without leaving visible traces. Where a door or
closure-device has more thah two hinges, only those two
hinges nearest to the extremities of the.door need be
fixed in conformity with the requirements of sub~-
paragraph (a)(i) sbove.
Conteiners comprising & large number of guch closures as
velves, stopcocks, manhole covers, flangés and the like
nust be designed so as td keep the number of Customs seals
to a minimum, To this end, neighbouring closures must be
interconnected by & common device requiring only one
Customs seal, or must be provided with a cover meeting the
same purpose.
Containers with-opening roofs must be comstructed in such’
& manner as to permit sealing with a minimum number of
Customs seels.




k.z2.1.{c}-1

bh.2.1.{c)~2

(2}

(b}

(c)

{(a)

(a)

(v)

{e)

Sub-parsgraph 1(c) - Ventilation apertures
Their greatest dimemsion must, in principle, not exceed

400 mm.

Apertures permitting direct access to the goods must be
ocbetructed by means of wire gauze or perforated metal
screens (meximum dimension of holes: 3 mm in both cases)
and protected by welded metal lettice work (maximum '
dimension of holes: 10 mm),

Apertures not permitting direct access to the goods

{e.g. because of elbow or baffle-plata systems) must be
provided with the same devices, in which, however, the
dimensions of the holes may be as much as 10 mm snd 20 mm
respectively. 4

Where openings are made in sheets, the devices referred to
in sub-paragraph (b) of this note must in principle de
prescribed. However, blocking devices in the form of a
perforated metal sereen fitted outside, and wire or other
gauze fitted inside, will be allowed,

Sub~paragrsph 1(c) ~ Drainage spertures _
Their greatest dimsnsion must, in pripciple, not exceed
35 mm. ' |

. Apertures permitting direct access to the goods must Ye
_provided with the devices described in sub-paragraph ()

of explanatory note L.2.1(c)-1 for ventilation apertures.
Wben drainege apertures do not permit direct access to the
goods, the device referred to in sub~paragraph (b) of this
pote will not be prescribed, on condition that the

‘gpertures are provided vith a reliable beffle aystem
readily accessible from inside the conteiner.

w
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4.4 Article 4

- Sheets a up of several plesces
4.4.3-1 (a) The several pieces comstituting one sheet may be made of
difTerent materials conforming to the provisiops of
Annex 4, articles 4, paragraph 2.

(b) Any arrangement of the pieces which adequately guarantees
security will bve asllowed in making up the shest, on
¢condition that the piecesa are assembled in conformity with
the requirements of Annex 4, articls 4.

Sub-paragraph 6(a)

4.4.6. (a)-1 Examples of a construction system for affixing containexr
sheets and of a system of affixing sheets around containers®
cornar~castings, acceptable from a Customs point of view, arse '
gliven in aketches No.l, No.2 and No.3 a.ppende& to this Annex.

Paraprsph 8 -~ Textile—coreé. i ,

4.4.8=1 For the purpcsea of this pa : ph, ropes comprising a
textile core surroundsd by six sbrands oconsigting golely of steel
wire and completely covering the core will be allowed on condition
that the ropes (without taking into account the transparent
plastic sheath, if any) ere cot lees than 3 mm in diameter.

' Sygb— 10(c) = Sheet th
4.4.10.(c)-1 The Pollowing materials sre regarded as suitable for making
’ .thongas
(a) 1leather;

(b) textile materials mcluding plastic-proofed or mbberized
cloth, prcrided. that such materials cannot after severance
ba welded or reconstituted without leaving visible traces.

4.4.10. (c)-2 The device shown in sketch No.3 appended o this Amnex
meets the rsquirements of the last part of paragraph 10 of
article 4 of Annex 4. It also meets the requirements of

Annex 4, artiocle 4, paregraph 6.



5, ANNEX 5
5.1 Paragraph ) - Approval of a combination of shested

contaipers
5.1-1 If two sheeted containers, approved for transport under
s seal hava beti jofned together in such a vay that they
form one container, covaféd. by a single sheet and fulfilling
the conditions for transport under Cuatoms seal, a separate
certificate of approwval, or approval plate,shall not be

required for the combination.

T



Annex 6

Sketch No.l
CONSTRUCTION DEVICE FOR AFFIXING CONTAINER SHEETS
The devjce illustratéd below meeta the requirements of/4nnex b,
article h,Apa;agraph 6(a).
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Sketeh No.2

DEVICE FOR AFFTXING SHEFTS AROUSD
CONTAINERS ‘| CORNER-CASTINGS
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The device ;;luﬁtrated below meets the reqpirerents ot‘Amnex 4, article Y, paragrsph 6(a).
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Annex 6

Sketch No.3
FURTHER EXAMPLE OF A METHOD OF AFFIXING CONTAINER SHEETS

The device ifllustrated below meets the requirements of the last part of
peragraph 10 of article 4 of Annex 4 It also meets the
requirements of Annex 4, article 4, paragreph 6.

Metal bar, riveted

Securing ring

Sheet

Sheet-
retaining
rope

Sheet




Anpex T
COMPOSITION AND RULES OF PROCEDURE OF THE ADMINISTRATIVE COMMITTEE .

o

Article 1

1. The Contracting Parties shsll be members of the Administrative Committee,
2. The Committee may decide that the competent administrations of States
referred to in article 18 of the present Convention which are not Contracting
Parties or representatives of internationsl orgenizations may, for questions
which interest them, attend the sessions of the Committee as observers,

Article 2

The Customa Co-operation Council shall provide the Committee with

secretarist services.

Article 3
?he Committee shall, at its first session each year, elect a chairmen and

8 vice-chairman.
Article V

The competent adminigtrations of the Contracting Parties shall
comnunicate to the Customs Co-operation Council proposed amendments to the
present Convention and the reasons therefor, together wiﬁh?ﬁny requests for the
inélus#on of items on the agenda of the sessious of theizbmmittee. - The Customs
Co-operation Council shall bring them to the attention of the competent
adminiétrations of the Contracting Parties and of the States referred to in
article 18 of the present Convention which are not Contracting Parties.

Article 5

l. The Customs Co—operation Council shall convene the Committee at the
requeat of the competent administrations of at least five Contracting Parties.
It shall cireulate the draft agenda to the competent administrations of the
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Contracting Parties and of the States referred to in article 18 of the
preseut Comvention which are not Contracting Parties at least eix weeks
before the Committee maets.

2. On the decision of the Committee, taken by virtue of the provisions of
article 1, paragraph 2, of these rules, the Customs Co-operation Council
shall invite the competent administrations of the States referred to in
article 18 of the present Convention which are not Contracting Parties and
the internationel orgenizations concerned to be represented by observers at
the sessions of the Committee.

Article 6

Froposals shall be put to the vote. Each Contracting Party represented
at the meeting shell have one vote. Proposals other than amendments to the
presént Convention shall be adopted by the Committee by a majority of those
present and voting. Amendments to the present Convention, and decisions
referred to in article 21, paragraph 5, and article 22, paragraph 6, of the
present Convention regarding entry into force of amendments, shall be adopted
by 8 two-thirds majority of those present end voting.

Article 7

Before the closure of its session, the Committee shal) adopt a report.

_ Article B
4 In the absence of relevant provisions in this Annex, the Rules of
Progedure of the Customs Co-operation Council shell be appliceble unless the

Comittee decides otherwise.



PRO’I‘OCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the present Convention of this day's date the
unders1gned being duly authorized by their Governments, mske the following
declarations: .

1. Thbe sddition, for the purpose of calculating import duties and texes
levied on importation, of the weight or value of coutsiners granted temporary
admission to the weight or value of the gocds they contain, conflicts with
the pripciple.of the temporary admission of containers. The addition of e
legally-determined tare-weight:factor: to.the;veight of goods conveyed in
containers is permissible if it is made because of the absence of packaging
or because of the nature 6t the peckaging, and not because the goods are
conveyed by contaiper.

2. The terms of the present Convention shall not preclude the applieation
of national provisions or of international agreements, not of a Customs
nature, regulating the use of containers.

3. The one-cubic-metre limitation of the internel volume, provided for

in article 1 of the present Canentibn, does not imply the application of
more restrictive regulations to contaxn etva smaller volume, and the

* Contracting Part1es shall endesvour to apply a temporary admission procedure
to the latter similar to that which they spply to containers defined in the

'present Convention,

'L,  As far as the procedures for the temporary admission of containers
provided for in articles 6, T end 8 of the present Convention are concerned,
the Contracting Parties recognize that the abolition of ell Cu#toms
documents and guarantees would enmable them to achieve one of the main
purposes of the presemt Convention, and they will make every effort to

attain this.

Q
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I hereby certify that the foregoing Je certifis que le texte qui précdde

‘text is g true copy of the Custams est une copie conforme de la Convention
Convention on Containers, 1972, done at douanidre relative, aux conteneurs, 1972,
Geneva on 2 Decembar 1972, the original - faite 3 Gen2ve le 2 décemdre 1972, dont
of which is deposited with the Secretary- 1'original se trouve déposé auprds du

General of the United Nations; Secrétaire général de 1'Organisation des

Nations Unies.

For the Ssoretary-Genaral: Pour le Szovétaire péndral:
: The Legnl Cownsal La Conseiller juridiqua
i g
United Nations, New York, Organisation des Nations Unles, New York,

.9 April 1974 , 9 avril 1974



